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FROM THE EDITOR

DOI: 10.2478/1ccc-2024-0010

Dear reader!

Today, we are pleased to present the eleventh
issue of our journal, marking a new personal milestone —
the day when the journal has started its journey towards
the second thousand published pages.

Regrettably, on its release in late 2024, our
country entered the second thousand days in the status
of war. We live in times when hoping for the world to
change for the better, and to cease the self-destruction
cycle becomes increasingly difficult. Every article in our
journal acts as a mirror reflecting the most important
and problematic matters of both the physical and
information realms. Yet every time there is one keyword

O. E. Pchelintseva, acting both as the instrument of unifying the articles, as
Editor-in-Chief well as a hint for identifying the solutions for the
highlighted problems.

This time, the keyword is synergy:
synergy of text and image;
synergy of methodology;
synergy of verbal and noun attributes in hybrid compositions;
synergy of efforts of different countries in addressing violent climate changes;
synergy of efforts of historians, political analysts, and scholars of language in search
of historical truth.

It was the synergy that laid the foundation for authors to conduct their
research and share their findings with us and our readers. Among the studied
complex topics are:

Specifics of use of language by the world’s most influential corporations for
discussion of climate change issues and development of related media landscape
(article by O. Kapranov); the combination of literary text and visual images for
a powerful boost in learning of foreign languages (article by I. Jakubek-Glab);
linguistic tools for diversifying the means of negation within a language (article by
O. Tyshchenko-Monastyrska); usage of language as a powerful weapon by
authoritarian political regimes (essay by K. Kabak¢iev); and finally, the review of
opportunities for scientists to increase their synergy-related knowledge and skills
available during the previous year (L. Sidorenko, V. Yarmak, and O. Pchelintseva).

The synergy in our case lies in the recurring meeting of scientists from
different schools. The scientists from Finland, Norway, Greece, Ukraine, Germany,
and many other countries differ in terms of their methods and tools, yet all of them
form a harmonic information space.

In my opinion, this is the main mission of our journal — to create a space
where one can combine what seems uncombinable, thus creating something bigger
than a mere sum of different parts. And our recurring success in such endeavors fills
me with hope for the future.

We thank our authors, reviewers, editors, layout personnel, and most
importantly our partners from De Gruyter Poland Sp. z o.0., as well as their
representative Sciendo for three years of synergetic support of our project!

Ne2(11)/2024 5



CTOPIHKA rOJ1IOBHOIo PEOAKTOPA

ITaHOBHMI ynTauy!

[IpencraBisieMo BaM HOBHU — OJMHAMIITHN — BUIYCK HAIIOTO JKypHATY.
[Mouatok mpyroi THCAYi HAIIKX IPYKOBAHUX CTOPIHOK.

Le#i Bummyck BUX0oauTh y KiHIi 2024 poKy, KOJIM JUIS HAIIOi KpaiH! MoYaiach
Jpyra THCsYa JHIB BiffHU. | KONH Bce CKITaJIHIIIE CTAE BIPUTHU B T€, IO CBIT OCh-OCh
OTSIMHTBCS 1 TPUIIUHHUTH PO3JIaMyBaTH W pyiHyBaTH cebe... Y TeMmaTHill cTaTei
KOXXHOTO BUITYCKY 5 3aBXK/IH 0ady J3epKaI0 HAUTOCTPININX CYIePEWIUBUX MPOOIIEM,
IO BHUPYIOTh HaBKOJIO y (i3uyHOMY Ta iHpopmanidHoMy mpoctopi. 1 3aBxkmu
3HAXOJ[KY KIIFOUOBE CJIOBO, IO HE JIMIIe 00’€IHy€E yCi TEKCTH B €IWHE IIiIe, ale i
JIa€ MiAKa3Ky PO IHCTPYMEHT, IO JOITOMOXKE BUPIIIUTH I1i IPOoOIeMH.

Hapasi e cnoBo — cunepeis.

CuHeprist TeKCTy Ta 300pasKeHHSI.

CuHHepris METOI0JIOTTYHMX i IXOIIB.

CuHepris IMEHHUX Ta IIECIIBHUX 03HAK B TIOPUAHUX KOHCTPYKIIisX.

CuHepris 3ycriIb pi3HUX KpaiH I0JI0 MOI0JIaHHS TPOOJIEMH 3MIHH KITIMaTy
CuHepris JIIHTBICTIB, ICTOPHKIB Ta MOJITOJIOTIB II0/I0 MOMIYKY ICTOPHYHOT IIPaB/IH.

Came cuHepris nana MOXIIHMBICTh HAIIUM aBTOpPaM 3AIMCHUTH HAYKOBI
PO3BIAKU Ta MOJMIJIMTUCS 3 HAMH, YATaYaMH, 3HAHJICHUMH BiIMTOBIASIMHU Ha CKIIAIHI
JNOCHTIHAIBKI THUTAHHS, 30KpeMa: SK BUKOPHCTOBYIOTH MOBHI IHCTPYMCHTH
JUTSL TIPENICTABICHHS TPOOJIeMH 3MiHM KIIMaTy HAMBILIMBOBIIII KOpIopamii CBITY —
1 TAKMM YUHOM (OPMYIOTh 1H(POPMAIIHHAN TPOCTip HABKOJIO IIET MPOOJIeMH (CTaTTS
O. KanpanoBa); skuii Haa3BHUYaiHUN e(heKT MOXKE aTH y MPOLECi HABYAHHSI MOBH
SIK 1HO3eMHOI TMOEMHAHHS XYJOXKHBOI'O TEKCTY Ta Bi3yaldbHHX OO0pa3iB (craTTs
I. SIxyGek-I'10HO); sSIK MOBa BHKOPHUCTOBYE CBOi pecypcH s nuBepcudikarii
cnoco0iB BupaxeHHs 3anepedeHHs (ctarts O. TumeHKko-MOHACTHPCHKOL); SIK MOBa
crae HeOE3MEeYHO 30pO€l0 B pyKaxX aBTOPUTAPHUX MOJMITHYHUX PEXKUMIB PI3HUX
kpain (eceir K. KabakueBa) i, HapemTi, ki CHHEPTeTHYHI MOXKJIUBOCTI IiABUIIUTH
cBOIO KBamidikamifo OymTM B HAyKOBIIB y MHHYJIOMY poui (IOBiZOMIEHHS
JI. Cunopenxko, B. fpmak ta O. [Tyeninneroi).

CuHepris, HaM Mill OIS, MOJISATAE 1 B TOMY, IO B HAIIOMY >KypHAJi 3HOBY
«BYCTPIYaIOTBCS» MPEICTABHUKHM PI3HUX HAYKOBHX INKLI 1 morismiB. Haykosmi 3
Oinnsanaii, Hopeerii, I'pemii, Ykpaiau, HiMeuyunHu MaroTh iCTOTHI BiJIMiHHOCTI
METOOJIOTIYHUX MiIXO/IB, 00’€KTIB Ta IHCTPYMEHTIB aHaNi3y, HATOMICTh Pa3oM
BOHHM CTBOPIOIOTH WUTICHHUM, HANOBHEHWH iH(GOpMALiiHUA mpocTip. Y IBOMY 5
BIIacHe 0ady MICiI0 HAIIOTro KypHAIy: CTBOPIOBATH TaKHi MPOCTIP, B IKOMY MOXHA
MO€EHATH 30BHI HEMOEHYBAHE 1 HABITh KOH(IIIKTHE, B IKOMY 3 I[bOTO Pi3HOMAHITTS
BHHHUKAE MIOCh ICTOTHO OiJibIlle, HIK MPOCTa CyMa 4acThH. | Te, 1o 1e BAaeThCs pas
3a pa3oM 3pOOUTH, JIa€ MEHI Ha/lif0 Ha Maii0yTHeE.

Mu 3HOBY ¥ HE3MIHHO BISYHI HAIIIMM aBTOPaM 1 PeLiCH3CHTaM, PeIaKTopaM i
MaKeTyBaJlbHUKaM, a TaKOXX — OKpeMo i ocobimuBo — kommadii De Gruyter Poland
Sp. z o0.0. Ta ii mnpencraBHuky Sciendo 3a mi TpU POKH OE3KOPUCIHBOI
CHUHEPTreTHYHOT MATPUMKY HAIIIOTO BUAABHUYOTO MPOEKTY!

Onena Ilueninyesa

6 LANGUAGE: Codification-Competence-Communication
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DISCURSIVE STUDIES / AUCKYPCUBHI AOCHIAXEHHA

UDC 81’373 [811.111]
DOI: 10.2478/lccc-2024-0007
Oleksandr Kapranov

CLIMATE CHANGE DISCLOSURES \
BY THE BANK OF ENGLAND: A FRAMING ANALYSIS oy

The Bank of England (further — the Bank) is one of the leading actors in the
financial sector both in the United Kingdom and worldwide. The Bank is known for
publishing its corporate disclosures on climate change. Whilst they are freely
accessible on the Bank'’s official website, there is insufficient research that
investigates them from a qualitative perspective. Seeking to bridge the current gap,
the article presents a qualitative study that aims to establish how the Bank frames
the issue of climate change in its corporate disclosures. The study involves a corpus
of the Bank'’s disclosures on climate change published from 2020 to 2024.
The corpus is analysed by means of a qualitative framing methodology. The results
of the corpus analysis show that the Bank frames the issue of climate change as the
following frames (i) an international approach, (ii) the Bank's leading role, (iii)
carbon footprint reduction, (iv) carbon-neutral economy, (v) renewables, (vi) risk,
and (vii) threat. The findings are discussed in conjunction with the prior studies
on corporate discourse concerning climate change.

Keywords: climate change, corporate discourse, disclosures, frame, framing,
The Bank of England.

1. Introduction
Nowadays, the issue of climate change has become an integral part of corporate
discourse by the leading financial institutions (for instance, central banks) in
the Anglophone world, which quite routinely incorporate climate change sections into
their annual reports and publish stand-alone climate change disclosures (Broccardo et
al., 2024; Kapranov, 2015a, 2016a). The focus on climate change in corporate
discourse by central banks seems to be accounted by the need to factor in climate-
related risks and green technology-related changes that may affect the financial
system (D’Orazio & Popoyan, 2020, p.1). For instance, the Bank of England, which
is considered one of the flagship financial institutions in the United Kingdom
(the UK) and worldwide, addresses the issue of climate change in its public
documents that are published online in the form of climate change disclosures
(Cheney et al., 2004; Lupu & Criste, 2023). In particular, it should be noted that
the Bank of England (further in the article — the Bank) avails itself of digital
technology afforded by the Web 2.0 (Bouma et al., 2017; Burger & Wojcik, 2024)
in making its climate change disclosures available online to its stakeholders and other
actors, for instance, government agencies (Feldkircher & Teliha, 2024) and potential

© Kapranov O., 2024
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investors (Coulter, 2024). Despite the Bank’s corporate culture of transparency and
availability of climate change disclosures, there is a lack of published studies that
investigate its climate change disclosures from the vantage point of corporate
communication and framing analysis (Blondeel et al., 2024; DiLeo, 2023).

Seeking to bridge the present gap in scholarship, the article presents
a qualitative study whose aim is to unveil how the Bank frames the issue of climate
change in its disclosures on climate change that are available on its official
homepage https://www.bankofengland.co.uk/. Following Entman (1991, 1993, 2007,
2010), the notion of framing is problematised in the study as the process
of highlighting and re-assembling parts of the narrative in order to promote its
particular interpretation (Kapranov, 2016b, 2020). In other words, a frame raises
“the salience or apparent importance of certain ideas, activating schemas that
encourage target audiences to think, feel, and decide in a particular way” (Entman,
2007, p.164). Arguably, the framing analysis of the Bank’s climate change
disclosures will provide an invaluable insight into the way the Bank looks upon
climate change and how it communicates the issue of climate change to its
stakeholders and the general public. To reiterate, the Bank is a major financial
institution in the UK and, subsequently, it appears of the uttermost importance to
establish how it frames the issue of climate change in its disclosures. In this regard,
we may argue that the relevance of the study consists in unpacking the Bank’s
communicative practices associated with its climate change disclosures, which can
be applied to corporate communication on the issue of climate change in the
Anglophone world. With the aforementioned considerations in mind, the study sets
out to clarify the following research question (RQ):

RQ: How does the Bank frame the issue of climate change in its disclosures?

Further, the article is structured in the following manner. First, a review of the
literature is provided. The literature review considers a range of prior studies
on climate change in British corporate discourse. Thereafter, the present study
is introduced and discussed. Finally, the study is concluded with a summary of the
major findings and their implications.

2. The Issue of Climate Change in British Corporate Discourse: A Review
of the Literature
In the research domains of business communication and discourse studies, there are
numerous publications on Anglophone corporate discourse that address the issue of
climate change (Kapranov, 2017a, 2017b, 2022; Lupu & Criste, 2023). In particular,
some of the studies analyse the issue of climate change in corporate discourse by
a number of financial institutions in the UK (Feldkircher & Teliha, 2024; Kapranov,
2018a; Thiemann et al., 2023). Arguably, researchers’ interest in how the issue
of climate change is represented in British corporate discourse is explained, partially,
by the enormity of climate change-related risks to the monetary policy and financial
stability in the UK (Feldkircher & Teliha, 2024). Another important reason of the
current upsurge in research on climate change in British corporate discourse consists
in the fact that the UK has established itself as a climate change-related policy leader
(Gillard, 2016), whose practices and strategies of climate change mitigation are
heeded to by the major actors in the Anglophone world (Kapranov, 2018b). In this
regard, Thiemann, Biittner and Kessler (2023, p. 15) argue that Mark Carney,
the Bank’s former Governor, is known as one of the first heads of central banks
in Europe to initiate debates on climate change in the banking sector. Specifically,
Thiemann, Biittner and Kessler (2023, p. 15) demonstrate that Carney’s stance

8 LANGUAGE: Codification-Competence-Communication



Climate change disclosures by the Bank of England: a framing analysis

on climate change is considered to be the first attempt to equate the question
of financial stability with climate change.

Taking into account the pioneering role of the British financial institutions in
raising awareness of the negative consequences of climate change, Gillard (2016)
emphasises the interplay of ideas between British policymakers on the one hand and
the British financial sector on the other hand. Furthermore, Gillard (2016) points to
the discursive importance of ideas in influencing and shifting British climate
change-related policies. In this regard, Romsdahl, Kirilenko, Wood, and Hultquist
(2017) posit that British corporate and political discourses are marked by several
shifts in discursive foci on the issue of climate change. Namely, Romsdahl,
Kirilenko, Wood, and Hultquist (2017) show that whilst the issue of climate change
was associated with the notion of the environment in British political discourse in
the late 1990s, it became synonymous with the discursive construal of sustainability
during Tony Blair’s prime ministership in the early 2000s. According to Romsdahl,
Kirilenko, Wood, and Hultquist (2017), the focus on sustainability in the current
British political discourse on climate change is also present in other types of
discourses, inclusive of corporate discourse.

Furthermore, the literature demonstrates that several consecutive British
governments have embraced the discursive framing of the UK as a “green hero” that
combats climate change and provides political and corporate leadership on the
matter (Kapranov, 2018a; Markowitz & Guckian, 2018; Romsdahl et al., 2017).
On this note, it should be mentioned that the literature indicates that British political
and corporate discourses seem to manifest the framing of the UK as a global hero
who either combats or mitigates the negative consequences of climate change
(Kapranov, 2018b; Markowitz & Guckian, 2018). Importantly, the battle with
climate change has a distinct financial dimension, which exhibits an amalgamation
of political and corporate discourses (Lorenz et al., 2019). Specifically, a recent
study by Kapranov (2024) reveals that the former British prime minister Rishi Sunak
routinely frames his political discourse on climate change through the financial lens.
In particular, Sunak habitually frames his discourse on climate change via the frames
associated with (i) a financial burden to the British families and (ii) money that is
needed to be invested into green technology as a means of climate change mitigation
(Kapranov, 2024). Arguably, the monetary dimension of Sunak’s framing of climate
change is suggestive of a political and financial continuum of the British elites on
the matter of investment into climate change mitigation (Geddes et al., 2018, 2020).

In terms of climate change mitigation, DiLeo (2023) reasons that the Bank
(i.e., the Bank of England) embraces the agenda of net zero-related technologies.
Whilst DiLeo (2023) argues that the Bank’s move towards ecologically friendly and
net zero-related technologies seems to be stable, she notes, however, that it is not
clear from the Bank’s discourse whether or not the Bank’s green policies are durable
in its current role as the UK’s central bank. As far as the Bank’s role as the central
bank is concerned, DiLeo (2023) offers the so-called “thermostat” metaphor, which
encapsulates the present policies needed to maintain the enduring climate change-
related goals and financial stability.

From the standpoint of financial stability, Christophers (2017) notes that
the Bank as well as other central banks in the Anglophone world tend to perceive
climate change as a threat to financial stability. Specifically, Christophers (2017)
demonstrates that public trust in central banks may decrease due to the issue
of climate change, which creates uncertainty and insecurity in financial institutions,
markets, and the financial system in general. In conjunction with the study
conducted by Christophers (2017), it should be observed that a number
of researchers have established that climate change as a threat to financial stability is
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regarded by the Bank as a risk-related issue, which is embedded into a broader topic
of national security (Burger & Wojcik, 2024; Kapranov, 2018a; Lupu & Criste, 2023).

Summarising the review of the literature, it appears quite reasonable to argue
that the prior studies have identified several discursive constructions of climate
change in the current British corporate discourse. They involve the metaphors “a
green hero” and “a thermostat”, the discursive constructions of (i) risk to financial
stability and (ii) investment in green technology. However, as already mentioned in
the introduction, there are no contemporaneous studies that elucidate the framing of
climate change in the Bank’s climate change disclosures. Further in the article, a
qualitative study is presented that aims to generate new knowledge concerning this
research topic.

3. The Present Study, Its Corpus and Methodology
Given that the Bank as one of the major financial institutions in the UK is involved
in various measures of climate change adaptation and mitigation (Lorenz et al.,
2019), it seems pertinent to examine how it frames the issue of climate change
in its corporate  disclosures, which are freely accessible online at
https://www.bankofengland.co.uk/. The present study seeks to identify and classify
frames in the corpus of the Bank’s climate change disclosures by means of applying
a qualitative framing methodology developed by Entman (1991, 1993, 2007, 2010).
To reiterate, framing in the study is regarded as highlighting, assembling and re-
assembling parts of the narrative in order to foreground and promote its ideas and
concepts so that they encourage the stakeholders and the public at large to perceive
them in a particular way (Entman, 1993, 2007, 2010; Kapranov, 2016b, 2020,
2018c). The choice of framing as the methodological foundation of the study is
motivated by a substantial body of prior research that uses Entman’s (1991, 1993,
2007, 2010) approach to framing in corporate discourse on climate change (Dahl &
Flettum, 2019; Kapranov, 2017a, 2017b, 2018a, 2018c). Furthermore, the decision
to employ framing in the study is determined by the argument put forward by Lakoff
(2010), who demonstrates the relevance and importance of framing in environmental
and climate change-related communication.

In light of the aforementioned considerations, the RQ is formulated and
presented in the introduction. Following the RQ, the study involves the following
procedural steps: (i) to collect the corpus of the Bank’s climate change disclosures;
(i) to analyse them qualitatively in accordance with the framing methodology
outlined in Entman (1991, 1993, 2007, 2010); and (iii) to establish whether or not
there would be qualitative changes in the framing of climate change in the Bank’s
climate change disclosures published online from 2020 to 2024.

As already specified in the article, the corpus of the study involved the Bank’s
climate  change  disclosures published by the Bank online at
https://www.bankofengland.co.uk/ within the time frame from 2020 to 2024. They were
accessed on the official homepage of the Bank, downloaded and converted to Word
files in order to calculate the descriptive statistics of the corpus (see Table 1 below).

Table 1. The Descriptive Statistics of the Corpus

# | Descriptive Statistics Value

1 | The total number of climate change disclosures 5

2 | The total number of words 93 612

3 | Mean words 18 722.4
4 | Standard deviation words 5035.9
5 | Minimum words 11 140

6 | Maximum words 25334
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The corpus was examined qualitatively in concord with Entman (1991, 1993,
2007, 2010). Specifically, each climate change disclosure was searched manually
for the following keywords: anthropogenic climate change, climate, climate change,
climate change adaptation, climate change event, climate change mitigation, climate
change policy, climate risk/risks, CO2 absorption, CO2 capture and storage,
CO2 emission/emissions, CO2 emission reduction/reductions, extreme weather
event/events, extreme drought, extreme rain/rainfall, global warming, green energy,
greenhouse gasses/GHG, green technology, net zero, rise in sea levels, wind energy,
wind farm, (the) negative consequences of climate change, and (the) health effects
of climate change. The application of the aforementioned keywords to the corpus
was explained by their use in the literature on climate change discourse (Dahl &
Flettum, 2019; Flettum, 2010; Flettum & Dahl, 2012; Flettum & Gjerstad 2017,
Kapranov, 2015b, 2021, 2023; Koteyko & Atanasova, 2016; Nerlich & Jaspal,
2024). In line with Entman (1993, 2007, 2010), each of the aforementioned
keywords was analysed qualitatively in the context of each respective climate
change disclosure for (i) the explicit and/or implicit cause/causes of the climate
change, (ii) a moral interpretation of the Bank’s climate change-related
activity/activities, and (iii) a possible solution that was associated with the Bank’s
climate change-related activity/activities.

In addition, the manual analysis was extended by a computer-assisted
frequency investigation conducted in the computer program AntConc version 4.0.11
(Anthony, 2022), which computed the frequencies of the aforementioned keywords,
their lexical clusters, and their respective contextual environments. Below, in Table
2, an example of the descriptive statistics of the keyword “climate” was provided.

Table 2. An Example of the Frequency Analysis in AntConc (Anthony, 2022) of the
Keyword “Climate” in the Bank’s Climate Change Disclosure Published in 2024

# | AntConc-generated Frequency
Descriptive Statistics

1 | The frequency of the | 212
occurrence per file

2 | Lexical clusters Climate change = 50
Climate related = 47
Climate risks = 22
Climate disclosure = 14
Climate risk = 11
Climate strategy = 8
Climate policy =7
Climate work = 5
Climate scenario = 4
Climate scenarios = 4

3 | Contextual to measure climate-related financial risks associated
environment with our own operations = 1;

taking several steps to mitigate climate-related
financial risks to residential mortgage collateral = 1;
use of scenario analysis to measure climate-related
financial risks associated with its own operations = 1
measuring and mitigating climate-related financial
risks to its financial market operations = 1

the Bank mitigates the climate-related financial risks
to its financial operations = 1
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The frequency analysis carried out in AntConc (Anthony, 2022) facilitated the
identification of the frames and their labelling. The results of the framing analysis
were summarised in Table 3 in subsection 3.1 of the article.

3.1. Results and Discussion
The qualitative framing analysis of the corpus of the Bank’s climate change
disclosures has yielded the frames that are given in Table 3 below. In Table 3,
the presence of each frame in the respective climate change disclosure is marked

9

as “+”, whereas its absence is referred as “-".

Table 3. The Framing of Climate Change in the Corpus

# Frames 2020 | 2021 | 2022 | 2023 | 2024
1 An international approach + + + + +
2 The Bank's leading role — + + + +
3 Carbon footprint reduction + + + + +
4 Carbon-neutral economy + + + + +
5 Renewables — + + + +
6 Risk + + + + +
7 Threat + — — — —

It follows from Table 3 that there are seven qualitatively different types of
frames associated with the issue of climate change in the corpus. Let us discuss and
illustrate them in the order they appear in Table 3. In addition, the discussion of the
frames will involve, whenever possible, comparisons with the prior studies on
the issue of climate change in British corporate discourse.

The first frame to be discussed is an international approach. As seen in
Table 3, this frame is present in all five climate change disclosures. Its stable
presence in the corpus can be argued to reflect an important role that the Bank
assigns to international cooperation with other central banks in order to share data
and, presumably, policies on climate change. Importantly, the frame an international
approach could be assumed to be indicative of the way the Bank problematises
the issue of climate change as an international challenge, which is illustrated by
excerpts (1) and (2) below.

(1) The consequences of climate change, effectiveness of climate policy, and
need for a robust understanding of climate risks, are not solely domestic
concerns. They must therefore be delivered in a co-ordinated and timely
fashion at an international level. The Bank can support this through its work
with other central banks, through prominent roles in international fora, and by
working with Government to deliver on its G7 and COP26 agendas.
The Bank also provides training to other central banks and regulators on
topics including climate-related financial regulation through the Bank’s
Centre for Central Banking Studies. (The Bank of England, 2021)

(2) The consequences of climate change are global. Therefore, the
effectiveness of climate policy and the need for a robust understanding of
climate risks and impacts are not solely domestic concerns. They must be
delivered in a co-ordinated and timely fashion at an international level. Where
international collaboration on climate policy aligns with the Bank’s primary
objectives of maintaining monetary and financial stability, the Bank engages
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with other central banks through its roles in international fora, and by
working with the UK Government to deliver progress on climate, including
through the G7 and G20. (The Bank of England, 2023)

It is inferred from both (1) and (2) that the frame an international approach
combines two interrelated foci, namely (i) climate change as a global issue and (ii)
an approach to tackling the negative consequences of climate change that requires
international cooperation. In this regard, it should be noted that the presence of the
frame an international approach lends support to the prior studies conducted by
Lupu and Criste (2023), Feldkircher and Teliha (2024), and Thiemann, Biittner and
Kessler (2023), who are unanimous in indicating that the issue of climate change is
regarded as a truly global, international challenge by the leading financial
institutions.

The second frame in Table 3 is the Banks leading role. Unlike the frame an
international approach, the Bank's leading role is found in four out of five climate
change disclosures, starting from 2021 onwards. The frame the Bank's leading role
foregrounds the endeavour on the part of the Bank to portray itself favourably as a
corporate actor that wants to be seen as a world leader in raising climate change
awareness in the banking sector, as exemplified by excerpts (3) and (4).

(3) The Bank for its part has played a formative role in raising climate
change to the top of central banks’ and regulators’ agendas, as well as the
boardrooms of banks and insurers. This climate disclosure report sets out a
comprehensive assessment of the risks climate change poses to the Bank’s
mission and its plans to address them. I am very proud of the leadership the
Bank has and continues to show on this issue both domestically
and internationally as we embark on a decisive decade for climate action.
(The Bank of England, 2021)

(4) The objective of the Bank’s work on climate change is to: ‘Play
a leading role, through our policies and operations, in ensuring the financial
system, the macroeconomy, and the Bank are resilient to the risks from
climate change and supportive of the transition to a net-zero economy.’
(The Bank of England, 2021)

Arguably, the frame the Bank'’s leading role is reminiscent of the previous
studies by Romsdahl, Kirilenko, Wood, and Hultquist (2017), as well as Kapranov
(2018a, 2018b), in which it is reported that the British governments tend to present
themselves discursively through the lens of the frame a green hero. Whilst the frame
the Banks leading role seems to be similar to the previously identified frames that
are discussed in the literature (Kapranov, 2018a, 2018b; Romsdahl et al., 2017), it
should be observed that the presence of the frames that are analogous to the Bank
leading role is not reported in the studies on corporate discourse (DilLeo, 2023;
Feldkircher & Teliha, 2024; Gillard, 2016; Lupu & Criste, 2023). An indication of
the leading role of the Bank is given, however, in the study by Thiemann, Biittner,
and Kessler (2023) as the reference to the Bank’s former Governor groundbreaking
stance on climate change. Nevertheless, these authors do not pursue this line
of argument in their study and do not exhibit explicit evidence of the Bank’s framing
its own policies as the leading ones in the realms of climate change mitigation
and amelioration. Hence, we may argue that the presence of frame the Bank's
leading role represents a novel finding that has not been reported in the prior studies.
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Further, the frames carbon footprint, carbon-neutral economy, and
renewables are characterised by the common denominator associated with net zero,
i.e. the reduction of CO2 emissions to the pre-industrial level. The idea of CO2
reduction is framed in carbon footprint as the Bank’s in-house climate change
mitigation measures, as illustrated by excerpt (5):

(5) The Bank had a target to reduce the carbon footprint of its physical
activities by 20% between 2015 and 2020, it has exceeded this by cutting
back emission from gas, fuel, electricity and business travel by 33% over the
period. The Bank has set a new target for 2030 — to reduce its carbon footprint
consistent with temperature warming of 1.5°C above pre-industrial levels,
which will require a 63% reduction in emissions relative to the 2016 baseline.
The Bank uses 100% renewable energy across all its sites (The Bank
of England, 2020)

Whilst in (5) the frame carbon footprint epitomises the Bank-internal
measures that are aimed at reducing its own carbon emissions, the frame carbon-
neutral economy puts forward the idea of making the whole British economy free of
carbon. According to the Bank, this can be achieved by using renewable energy,
which should substitute fossil fuel on the national level, as well as on the in-house
level, as emblematised by excerpt (6) below.

(6) The Bank’s move to a contract for the supply of renewable electricity is
one of the main factors driving reductions in the Bank’s carbon footprint.
Although total electricity consumption remained in line with prior trends,
emissions associated with electricity consumption were eliminated in 2021/22
due to the Bank’s purchase of renewable electricity matched by REGOs. This
means that although the actual electricity supplied to the Bank will come
from the National Grid, which draws electricity from a range of sources, both
renewable and non-renewable, the Bank’s electricity supplier will be obliged
to purchase the same amount of renewable electricity. This factor also
contributed to the fall in emissions this year, relative to 2020/21, as the switch
to renewable electricity was made in April 2020 so this is the first full year in
which the Bank’s electricity consumption was renewable. (The Bank
of England, 2022)

The framing of climate change through the prism of green technology, CO2
emission reductions, and a more active use of renewables supports Geddes, Schmid,
Schmidt, and Steffen (2020), as well as DilLeo (2023), who demonstrate that
the Bank prioritises ecologically friendly and net zero-related technology as a means
of climate change mitigation.

In addition to the framing of climate change via green technology, the Bank
seems to frame the issue of climate change quite consistently as the frame risk.
Specifically, this frame occurs in each of the climate change disclosures in the
corpus. The frame risk is evocative of the securitisation of the issue of climate
change, which is conceived of as posing physical, material, monetary,
macroeconomic and national security types of risk. In this regard, it should be
emphasised that this finding bolsters the prior studies by Burger and Wojcik (2024),
Lupu and Criste (2023), and Kapranov (2018a, 2018b), who have found that
corporate actors in the UK frame the issue of climate change from the standpoint
of risk and the associated challenges to the national and international security.
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In the corpus, the Bank appears to set forth the framing of climate change as risk to
the financial stability, as evident from excerpt (7).

(7) Climate change creates financial risks that are far-reaching in breadth
and scope. They will affect all agents in the economy and arise through two
primary channels: the physical effects of climate change and the impact
of changes associated with the transition to a net zero emissions economy.
The Bank has highlighted the urgent need to assess, manage and deepen our
understanding of the financial risks from climate change (The Bank
of England, 2020)

It should be, perhaps, reiterated that the frame risk occurs consistently in the
corpus. It seems to be related to the discursive fabrics of other frames, in particular,
the frame the Bank’s leading role. The intersection of these two frames is further
illustrated by excerpt (8).

(8) This year the Bank has supported the UK Government as it developed its
2023 Green finance strategy. It also supported the UK Government’s work to
consider endorsement of the International Financial Reporting Standards
Foundation’s International Sustainability Standards Board’s inaugural global
sustainability disclosure standards, which were published on 26 June 2023.
The transparency provided through high-quality, comprehensive and
internationally consistent climate disclosures across the economy can
improve financial firms’ risk management and enable better informed
decision-making. (The Bank of England, 2024)

In contrast to risk, the frame threat is found only in the climate change
disclosure published in 2020. It is further exemplified by excerpt (9).

(9) The Covid-19 pandemic is causing unprecedented disruption to our daily
lives and the global economy. The threat from climate change is just as real
and potentially at least as devastating. It will ultimately transform the way
we live, our economies, and the planet itself. To meet both challenges we
must draw on the collective efforts of industry, scientists, governments,
regulators, and each of us as individuals. We all have a role to play, and the
Bank is no exception. In order for governments to make informed policy
choices, investors to make informed investments, and consumers to make
informed spending decisions, they need to understand how companies’
activities contribute to climate change. That is why the Bank has supported
the Financial Stability Board’s work on climate disclosure through the Task
Force on Climate-related Financial Disclosures (TCFD). (The Bank of
England, 2020)

Presumably, the one-off framing of climate change as threat is explained by
the extraordinary context the frame occurred in. Particularly, the frame threat
eventuated in 2020 in the context of the unprecedented COVID-19 pandemic (see
excerpt (9) above). Presumably, in the subsequent climate change disclosures from
2021 onwards, the Bank seeks to tone down a rather stark reference to climate
change as a threat by substituting it with the framing associated with the various
types of risk. It should be noted that the presence of the frame threat lends direct
support to the study conducted by Christophers (2017), who demonstrates that the
Bank regards the issue of climate change as a threat to the British financial system.
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Having presented and discussed the results of the study (see Table 3), it is
relevant to outline the way these findings may contribute to the broader fields
of climate change communication, climate change disclosures by financial
institutions and, perhaps, policymaking in the Anglophone world. One of the most
obvious findings that should be mentioned in addition to the seven qualitatively
different types of frames in the study involves the level of transparency of reporting
on climate change. As already mentioned, the Bank’s climate change disclosures
are freely available on the Internet not only to the Bank’s stakeholders but also to
the public at large.

Moreover, each climate change disclosure seems to be rather sizable, which is
evident from the descriptive statistics of the corpus. In particular, the mean value
of words in the corpus equals 18 722.4 (see Table 1), which is taken to indicate that
the Bank’s discourse on the issue climate change is not represented by several
sentences on a digital leaflet that consists of a couple of pages. On the contrary,
the Bank shows its commitment to addressing discursively the issue of climate
change in a solid manner by publishing rather lengthy climate change disclosures.
This finding is interpreted in the study as a potential direction to other central banks
and financial institutions to produce and publish substantial disclosures on climate
change that exceed the sheer green tokenism and greenwashing (Laufer, 2003), that
is a superficial and rather symbolic manner of mentioning the issue of climate
change in order to create a positive corporate image of the “green” corporation
(Kapranov, 2015a; Robertson et al., 2023).

As far as the significance and implications of the frames that are summarised
in Table 3 are concerned, it seems pertinent to remark that they indicate a possible
avenue to be explored by the major financial institutions in the Anglophone and,
most likely, non-Anglophone worlds in terms of aligning their climate change
disclosures with political discourse on climate change. Indeed, the present findings
have highlighted that the majority of the Bank’s frames associated with climate
change find analogies in the respective framing of climate change by the British
political actors. Arguably, it appears sensible to frame climate change disclosures by
a financial institution in synergy with the current political discourse on climate
change.

Another implication that may appear rational to consider in corporate
communication on climate change and in writing climate change disclosures by
the major financial institutions involves the presence of the frame the Bank’s leading
role. This frame serves as an indication of the Bank’s willingness to present itself
favourably as one of the leading actors in climate change mitigation. Arguably, the
major Anglophone financial institutions may want to consider using discursive
and communicative means, such as framing, in order to depict themselves
favourably as climate change advocates, just like the Bank does in its climate change
disclosures.

4. Conclusions

The article presents a qualitative framing study on how the Bank (i.e., the Bank
of England) frames the issue of climate change in its corporate disclosures.
Specifically, the RQ of the study aims to shed light on the qualitative identification
of the frames in the corpus of the Bank’s climate change disclosures published
online within the time frame from 2020 to 2024. The study has met its research aim
and resolved its RQ (i.e., research question) by means of identifying the following
types of frames in the corpus, namely (i) international approach, (ii) the Bank'’s
leading role, (iii) carbon footprint reduction, (iv) carbon-neutral economy,
(v) renewables, (vi) risk, and (vii) threat.
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The presence of the majority of the aforementioned frames in the corpus
provides support to the prior studies that point to the framing of climate change by
the Bank via the frames associated with (i) green technology, (ii) internationalisation
of the issue of climate change, and (iii) the securitisation of the issue of climate
change. Concurrently with the frames that are also present in political and corporate
discourses on climate change by a variety of British actors, the frame the Bank's
leading role has been found to provide the unique contribution of this study beyond
what is already known and reported in the literature. Particularly, the frame
the Bank'’s leading role shows explicitly that the Bank frames its own policies as
the leader in the domains of climate change mitigation and amelioration. To
reiterate, the finding represents a novel aspect in British corporate discourse, since it
has not been reported in the literature (DiLeo, 2023; Feldkircher & Teliha, 2024;
Gillard, 2016; Lupu & Criste, 2023).

Furthermore, it has been established in the course of the analysis that
the Bank seeks to frame the issue of climate change by means of portraying itself as
the leading financial institution both domestically and globally, which actively
pursues a green agenda of implementing measures to offset its carbon footprint and
minimise the current risks associated with the negative consequences of climate
change as far as its financial dimension is concerned. The aforementioned frames are
interpreted in the study as the Bank’s set of priorities vis-a-vis the issue of climate
change, which, in turn, are reflected in the Bank’s climate change disclosures.
The findings in the study can serve as an indicator of the Bank’s discursive strategies
of climate change communication. Additionally, the frames that are discussed in the
study can provide an index of the best practices in climate change communication
by the Bank of England, one the leading financial institutions in the world.

Importantly, it should be concluded that the results of the present qualitative
investigation should be treated with caution given the following limitations of the
study. First of all, the present corpus is limited to the time frame of 2020 — 2024.
It should be noted, however, that whilst the limited time frame does not seem
to compromise the credibility and depth of the findings, it would be advisable to
extend the corpus by means of analysing, for instance, the Bank’s annual reports
and other official documents that may involve instances of climate change discourse.
The second limitation of the study is associated with its qualitative nature, since no
attempt has been made to quantify the results of the study in order to identify
the most and/or the least frequently used frames in the corpus. Notwithstanding
the limitations of the study, it can be concluded that the present investigation has
added to the existing body of knowledge and provided new insights into previously
unexamined frames.
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Pesrome
Kanpanos Ouexcanap

KOPIOPATUBHI 3BITH ITPO 3MIHY K/IIMATY BAHKA AHIJIII:
OPEUMIHI'-AHAJII3

IMocTanoBka mpodJemu. [lutaHHs 3MiHM KIIIMaTy € aKTyaJbHOK MpoOJIeMOI0 B
KOPIIOPAaTUBHUX JHUCKYypcax B aHTJIOMOBHOMY CBiTi, 30KpemMa B LIOPIYHUX
KOPITOPaTUBHUX 3BITaX IPO 3MiHYy KJIimMary. BpaxoByrouw, 1o mpoBigHi (iHaHCOBI
YCTaHOBM aHTJIOMOBHOTO CBITYy, Hampukiaa, baHk AHTIJIl, NPUIUISIOTH yBary
MMUTAHHIO 3MiHU KJIIMATy Ta BUCIOBIIOIOTH CBOIO MO3MIIIO 3 IIbOTO MPUBOY Y CBOIX
KOPITOPATUBHUX 3BITaX, 3MA€THCS NOUIBHUM JOCIIIUTH TE, K BOHU (PpeiiMyIOTh
npobneMy 3miHM KiriMaty. [IpoTe, MOTOYHI IOCTIIPKEHHS KOPIIOPATUBHOTO
JUCKYpCY WIOAO0 3MiHM KiiMary HeuwcieHHi. [l[o0 mpomutm cBiTiO Ha 11O
HEJIOCTaTHBO JIOCIHIDKEHY TEMY, Y CTaTTi MpPEJCTaBJIeHO (QperdMOoBe OCIiKEHHS
3MiHM KJiMaTy B KOPIIOPaTMBHMX 3BiTax banky AHrmii, omy0OiikoBaHMX Ha HOro
odimiiaiii ctopinmi https://www.bankofengland.co.uk/.

Mera. MeTor0 TOCTiDKEHHS € 3’SICYBaHHS HACTYITHOTO JOCIHITHUIIBKOTO MUTAHHS:
sk bank AHrIIT ppeiiMye poOiieMy 3MiHE KITIMaTy Y CBOIX KOPIIOPATHBHUX 3BiTax.
Metoau. JlocmipkeHHS TMPOBEICHO HA OCHOBI KOPIYCY KOPIIOPATUBHUX 3BiTiB
Banky AmHrmi mpo 3MmiHy kKiiMmary, siki Oymu omyOisikoBaHi B mepiog 2020-
2024 pokiB. Kopryc 6yi0 mpoaHaai3oBaHO BiIIOBITHO 0 METOAOJOTIT (perMiHTy,
po3pobaenoi Entmanom (1993, 2007): kmo4oBi clioBa, MOB’sA3aHi 3 MPOOJIEMOIO
3MiHM KJiMary, OyJlM TIpoaHai30BaHi B KOHTEKCTI KOXHOTO BiJIIOBiJHOTO
KOPIOPaTUBHOT'O 3BiTY PO 3MiHY KJIiMaTy JiIst 3’sicyBaHHS (i) sBHOT Ta/abo HesIBHOI
MPUYHHY / IPUYWH 3MIiHH KIiMarty, ( ii) MOpaJbHOTO TIIyMadeHHs HisUTbHOCTI baHky
AHTIIT, OB s13aHO1 31 3MiHOIO KiIiMary, i (ill) MOKJIMBOTO PIllICHHS, TOB’S3aHOTO
3 OisuTpHICTIO BaHky AHTIIT OO 3MiHU KIIIMATY.

PesyabTaTtn. PesynpraTi aHamizy Kopmycy Imokasand, o baHk AHIJII BU3HAYUB
3MiHy KiiMary sk dpeiimu (1) midcnapoonuil nioxio, (i) npoeiona ponv Bawnxy
Amenii, (iil) smeHwenHa suxuodie syaieyro, (1v) gyeneyeso-HeumpaibHa eKOHOMIKA,
(V) gionosniosani doxcepena enepeii, (vi) puzux i (vii) 3agposa.

Huckycisa. HasBHicTh imeHTHdiIKOBaHMX (peliMiB y KOpIyCi Hajxajga MiITPUMKY
MOTIePETHIM JOCIIDKCHHSIM, sSIKi BKa3yBaJId Ha Te, 0 baHk AHTIIT po3riisaaB 3MiHH
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Climate change disclosures by the Bank of England: a framing analysis

KimiMaty d4epe3 (¢peliMu, TmOB’si3aHi 3 (1) 3eJEHUMH  TexHouorismu, (i)
IHTepHAaIioHai3aIiel0 mpodieMu 3MiHKM Kiimaty, (iii) pommo banky AHTIIl sk
MPOBIHOI (PiHAHCOBOT YCTAHOBH Yy TIOJI0JIAHHI HETATHBHUX HACIIJIKIB 3MiHH KJIIMAaTy
ta (iv) cex’toputm3amii npobiemMu 3MiHM Kiimary. Y Xoxai aHamizy Oyio
BCTaHOBIICHO, 110 baHk AHTJI{ HamaraBcs BHCBITIIMTH THTaHHSA 3MIHH KIIiMaTy,
MIPEJICTABIISIOYH ceOe K MPOoBiIHY (PiHAHCOBY YCTAHOBY K yCEpeIuHi KpaiHH, TaK i
B YCbOMY CBITi, SKa aKTHBHO JIOTPUMYETHCS EKOJOTIYHOI MporpamMH MO0
BIIPOBA/DKCHHSI 3aXOfiB 3 KOMIICHCAIli BUKHUIIB BYTJCIIO, IOB’SI3aHUMHU 3
HEraTHBHUMH HACJIIKaMH 3MiHH KIIiMaTy.

KurodoBi cioBa: 3miHa KiimMaTy, KOPIIOPAaTUBHUEN JUCKYpPC, KOPIOPATUBHUN 3BiT
po 3MiHy KiIiMarty, ppeiimM, ppeiiminr, bank AHTmii.

Abstract
Kapranov Oleksandr

CLIMATE CHANGE DISCLOSURES BY THE BANK OF ENGLAND:
A FRAMING ANALYSIS

Background. The issue of climate change is routinely addressed in corporate
discourse in the Anglophone world, in particular in annual reports and corporate
disclosures on climate change (Kapranov, 2016a). Given that the leading financial
institutions in the Anglophone world, for instance, the Bank of England, pay
attention to the issue of climate change and make their stance on the matter in their
corporate disclosures, it seems reasonable to investigate the way they frame the
issue of climate change. However, the current studies on corporate discourse on
climate change are not numerous. In an attempt to shed light onto this topic,
the article presents a qualitative framing study on the framing of climate change in
the Bank of England’s disclosures published on its official homepage
https://www.bankofengland.co.uk/.

Purpose. The aim of the study is to clarify the following research question (RQ):
How does the Bank of England frame the issue of climate change in its corporate
disclosures?

Methods. The study involved a corpus of the Bank of England’s climate change
disclosures that were published within the timeframe of 2020-2024. The corpus was
analysed qualitatively in line with the framing methodology developed by Entman
(1993, 2007). Specifically, the corpus was examined in the following manner. In line
with Entman (1993, 2007), the keywords associated with the issue of climate change
were analysed qualitatively in the context of each respective climate change
disclosure for (i) the explicit and/or implicit cause/causes of the climate change, (ii)
a moral interpretation of the Bank of England’s climate change-related
activity/activities, and (iii) a possible solution that was associated with the Bank of
England’s climate change-related activity/activities.

Results. The results of the corpus analysis revealed that the Bank of England framed
climate change as the frames (i) an international approach, (ii) the Bank's leading
role, (iii) carbon footprint reduction, (iv) carbon-neutral economy, (v) renewables,
(vi) risk, and (vii) threat.

Discussion. The presence of the identified frames in the corpus provided support to
the prior studies that pointed to the framing of climate change by the Bank
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of England via the frames associated with (i) green technology, (ii)
internationalisation of the issue of climate change, (iii) the leading role of the Bank
of England as a flagship financial institution in tackling the negative consequences
of climate change, and (iv) the securitisation of the issue of climate change. It was
established in the course of the analysis that the Bank of England sought to frame
the issue of climate change by means of portraying itself as the leading financial
institution both domestically and globally, which actively pursued a green agenda
of implementing measures to offset its carbon footprint and minimise current
and potential risks associated with the negative consequences of climate change as
far as its financial dimension was concerned.

Keywords: climate change, corporate discourse, disclosures, frame, framing,
The Bank of England.
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LANGUAGE COMPETENCE AND COMMUNICATION /
MOBHA KOMMETEHLUIA TA KOMYHIKALUIA

UDC 811.162.1
DOI: 10.2478/lccc-2024-0008
Izabela Jakubek-Glab

CZYTAC TO, CO NIENAZWANE, NAZYWAC TO,
CO WIDZIALNE, OPOWIADAC HISTORIE
W NOWY SPOSOB:
PICTUREBOOKI W NAUCZANIU JEZYKA POLSKIEGO
JAKO OBCEGO

Picturebooki powinny by¢ moim zdaniem tak tworzone, zeby odbiorca stal sig
ich wspottworcq, aby mial szansg przezy¢ bardzo intymne emocje, aby mogt
skonfirontowac sie ze swoimi problemami czy obawami. Obrazy pozwalajq nam
tez unika¢ banalizacji jezyka, mozemy nimi dotykac¢ spraw, ktore niekoniecznie
chcemy dookresli¢c stowami. Obraz potrafi czasem zastgpowaé tysigce stow.
Teksty w takiej ksigzce sq z reguly krotkie i proste. Trzeba polgczyé rozne
fragmenty obrazow, dopowiedzie¢ to co tylko zasugerowane, daé si¢ zaprosi¢
do gry slowno-wizualnej, czasem poszukac rozwigzania miedzy stowami albo
domyslic¢ sig sensu ukrytego gdzies za narysowang sciang lub oknem.

(Iwona Chmielewska)

Pierwsza czes¢ artykutu mowi o ksigzce obrazkowej zaczynajqc od rozwazan
wokol  definicji, sposobow analiz i odniesien teoretycznych dotyczgcych
zastosowania picturebooka w procesie nauczania jezyka obcego w Swietle
metodologii i rozwigzan dydaktycznych w glottodydaktyce. Uzupelnieniem rozwazan
teoretycznych  jest analiza dwoch  picturebookéw  Iwony  Chmielewskiej
«W kieszonce» i «O tych, co sie rozwijalin, wskazujqca na ich wykorzystanie w
nauczaniu jezyka polskiego jako obcego w grupie dorostych uczqcych sie.

Stowa klucze: picturebook / ksigzka obrazkowa, jezyk polski jako obcy (jpjo),
Iwona Chmielewska, dorosli uczqcy sie.

1. Wprowadzenie

Picturebook / ksiazka obrazkowa. W niniejszym artykule termin «picturebook»,
pisany nierozdzielnie, oddajac nierozerwalno$¢ warstwy ikonicznej i jezykowej (to
zagadnienie bedzie omowione w dalszej czgdci artykutu) bedzie stosowany
wymiennie z jego polskim odpowiednikiem — «ksiazka obrazkowa». Rozwazania o
ksigzce obrazkowej rozpoczne od definicji i rozwazan zwigzanych z definiowaniem.
Matgorzata Cackowska wspomina, ze badacze zgodni sg co do tego, ze istotg
tego gatunku sa rozne relacje obrazu i tekstu oraz praca tych dwoch modalno$ci na
rzecz jakosci ksiazki obrazkowej rozumiane;j jako cato$¢ (Cackowska, 2017, s. 11).
Punktem wyjscia dla wielu badaczy jest bazowa definicja Barbary Bader,
powstata w latach 70 XX wieku 1 mowi, ze «ksigzka obrazkowa to tekst, ilustracje,
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23



Izabela Jakubek-Giab

catosciowy projekt (...) jako forma sztuki opiera si¢ na wspdizaleznosci stowa i
obrazu, na rownoczesnym ogladaniu dwoch sasiadujacych stron, na napigciu
przezywanym przy przewracaniu kolejnej karty. Na swoj sposob mozliwosci ksigzki
obrazkowej sg nieograniczone» (Bader, 1976, s. 1).

Skad biorg si¢ te nicograniczone mozliwosci przekazu? OdpowiedZ przynosi
definicja Franka Serafiniego:

Picturebook to ksigzka, tekst i obrazy, obrazy i tekst, projekt kongenialny,
dzieto sztuki, ktére opiera si¢ na grze pomigdzy obrazem a tekstem,
symultanicznym postrzeganiu dwoch sagsiadujacych stron rozkltadéwki oraz
oczekiwaniu i napieciu zwigzanym z przewracaniem kartek. Jest dla odbiorcy
przezyciem jedynym w swoim rodzaju, w ktéorym znaczenie jest generowane
jednoczesnie przez tekst, obrazy i caly projekt. Relacja pomiedzy stowem i
obrazem ma charakter synergiczny, znaczenie budowane jest na podstawie
kombil}acji dwoch systemow znakéw (cytat i przypis za: Kotkowska, 2018,
s. 112).

Marta Kotkowska podkresla, ze kombinacja dwoch systemow znakéw, za
pomocg ktorych picturebook komunikuje si¢ z odbiorca, synergia relacji pomigdzy
obrazem i tekstem — to jedyne w swoim rodzaju potaczenie wytwarza wiecej tresci i
znaczenia, silniej oddzialowuja na odbiorce niz kazde z osobna — stowo i obraz.

Gra, relacja, zwigzek pomigdzy obrazem 1 tekstem i na odwrot. Owo
pomigdzy tworzy zjawisko jakim jest ksigzka obrazkowa. Nie tylko stlowa i obrazy
tworza ksiazke, ale takze kongenialny projekt, na ktory sktada si¢ m.in. grafika,
typografia, format, materiaty (Kotkowska, 2016, s. 33).

Serafini podaje wiele kategorii do analizy picturebookéw. Trzy nadrzgdne to
obraz — technika, kolor, perspektywa, przestrzen (kompozycja), ruch, dynamika,
srodki wyrazu, inspiracje. Tekst — funkcja, rodzaj, gatunek, narracja oraz dizajn
(projekt), czyli wszystkie sktadowe ksigzki: format, oprawa, okltadka, wklejka,
papier, typografia) (Serafini, 2013). Kotkowska dodaje kategorie graniczna — dla
zjawisk plasujacych si¢ na styku trzech poprzednich. Kategoria ta bedzie
niejednorodna, charakterystyczna dla danej ksigzki (Kotkowska, 2016, s. 37).

Warto przyjrze¢ si¢ formowaniu pojecia w jezyku angielskim. Rowniez
dlatego, ze wickszos¢ badaczy postuguje si¢ angielskim terminem picturebook.
Znakomita badaczka tematu, Maria Nikolajeva odwotuje sie do pisowni i omawia
trzy rodzaje:

- pisownig roztaczng — picture book — ksiazka z obrazkami, ilustrowana,

- picture-book (z tacznikiem) — dotyczy ksigzek, w ktérych jest przewaga
obrazow, podkreslajac w ten sposob ich rolg,

- picturebook (Yaczna) — traktujaca o ksiazce jako catosci, zwracajac uwagge na
rownorzedno$¢ warstwy tekstowej i obrazowe;.

! Definicja Franka Serafiniego, Understanding Visual Images in Picturebooks, in Talking Beyond
the Page. Reading and Responding to Picturebooks, red. J. Evans, Routledge, London-New York
2009, s. 10: «Picturebook is text and images, pictures and text, congenial design, work of art. It
hinges on the interplay of illustration and written, the everlasting game between text and image,
simultaneous perception of two facing pages on the spread and the drama of the turning page. It is
an unique literary experience, where meaning is generated simultaneously from written text, visual
images and the overall design. The relationship between word and image is synergistic» (przet.
M. Kotkowska). Bardzo zblizone definicje znajdziemy w artykutach: L. Sipe «How Picture Books
Work: A Semiotically Framed Theory of Text-Picture Relationships» (Children’s Literature in
Education, 1998, vol. 29, nr 2, s. 97-99); tenze, Revisiting the Relationships Between Text and
Pictures, (Children’s Literature in Education, 2012, vol. 43).

24 LANGUAGE: Codification-Competence-Communication
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Zachgca do stosowania formy lacznej, ktéra oddaje charakter ksigzki
obrazkowej i odroznia od ksigzek z obrazkami (Nikolajeva, 2012, s. 55).

Whole book approach — catosciowe podejscie do ksiazki to klucz do czytania
1 zrozumienia picturebookow.

Beata Sniecikowska twierdzi, ze picturebook to twor dwumedialny,
nierozerwalnie, integralnie faczacy stowa i obrazy. Pierwiastek wizualny 1 werbalny
pozostaja we wzglednej, czesto dynamicznej réwnowadze — nie iloSciowej, ale
jakosciowej. Media wzajemnie si¢ interpretuja i reinterpretuja (Sniecikowska,
2022).

Do analizy ksigzek obrazkowych postrzeganych jako dziata sztuki beda
potrzebne elementy psychologii percepcji, gramatyki i alfabetyzacji wizualnej.
Rudolf Arnheim wymienia: rownowagg, ksztatt, forme, rozwdj, przestrzen, Swiatlo,
kolor, ruch, dynamike i ekspresje. W swojej teorii myslenia wzrokowego Arnheim
dowodzi, ze percepcja wizualna moze by¢ rodzajem myslenia, ktore dokonuje si¢ na
poziomie postrzegania i selektywnego wyboru skrawkow rzeczywistosci. Arnheim
uwazal, ze tworzymy obrazy mentalne, obrazy mysli, a jezeli «myslenie dokonuje
si¢ w dziedzinie obrazéw, to wiele tych obrazéw musi by¢ bardzo abstrakcyjnych,
poniewaz umyst dziala czgsto na wysokim poziomie abstrakcji» (Arnheim, 2013,
s. 139).

Autor «Myslenia wzrokowego» dowodzil, ze procesy te moge by¢ nie do
konca uswiadomione itylko wyrobiony obserwator moze je wyselekcjonowac.
Dodawal tez, ze dzialalno§¢ artystyczna jest forma rozumowania, w ktorej
nierozdzielnie splatajg si¢ ze sobg postrzeganie i mys$lenie, co mozna nazwac
mysleniem zmystami. Stwierdzit, ze kto$, kto maluje, pisze, komponuje czy tanczy,
mysli zmystami. Rozszerzyt jednosé postrzegania i mysli poza dziedzing sztuki’.

Justyna Stefanczyk w swojej pracy doktorskiej «Opowiesci na 32 stronach —
fenomen ksigzki obrazkowej» wspomina, ze mozna odwréci¢ ten proces
w kontekscie ksiazki obrazkowej, ktora ksztattuje myslenie wzrokowe oraz daje
mozliwo$¢ wyrabiania wlasnych obrazéw mysli, w oparciu o zastane kody wizualne,
zasugerowane przez artystow. Doskonatym przykladem obrazow mysli sg
narracyjne, beztekstowe ksiazki obrazkowe, ktore calg skomplikowana warstwe
fabularng i uczuciowa przekazuja obrazem (Stefanczyk, 2018, s. 24).

Sama autorka picturebookéw Iwona Chmielewska, ktorej ksigzki postuza za
przyktady w niniejszym artykule, méwi: «Picturebooki wymagaja od czytelnika
pracy wyobrazni, my$lenia metafora. To dlatego dorosty i dziecko moga uczy¢ si¢
od siebie, czytajac i ogladajac taka ksigzke. W przypadku picturebookow lektura ma
tyle poziomow, ze nie ma wlasciwie ograniczen wiekowych dla ich czytelnikow». I
dodaje, ze najbardziej lubi kategoryzacjg, ze picturebooki sa dla ludzi. Bez podzialu
na dzieci i dorostych (Syrwid, 2016). To dato przyzwolenie na rozszerzenie grupy
odbiorcow ksiazek obrazkowych na dorostych uczacych sig¢. I postuzylo jako
narzg¢dzie w procesie uczenia si¢ jezyka polskiego jako obcego.

M. Kotkowska pisze: «Zgodnie z definicjag picturebooka podstawowsq
jednostka konstrukcyjng ksigzek Chmielewskiej jest oczywiscie rozktadowka oraz
napigcie wywolywane przewracaniem kartek. Kazdy element projektow
Chmielewskiej jest intencjonalny. Ale oprocz zamierzonych przez autorke znaczen i
celowo otwieranych kontekstow, picturbooki otwierajg interpretacj¢, pozostawiajg

2 «Analiza naszej wiedzy na temat percepcji wzrokowej, us$wiadomita mi, ze niezwykle
mechanizmy, za ktérych pomoca zmysty ujmuja doswiadczenie, sa niemal identyczne z
dziataniami opisywanymi przez psychologi¢ myslenia» (R. Arnheim «Myslenie wzrokowe», thum.
M. Chojnacki. Gdansk: Stowo/obraz terytoria, 2013, s. 139-140).
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odbiorcy luki, ktore sam musi wypehlié, a ktérych autorka nie zaplanowatay
(Kotkowska, 2018, s. 23)’. Ta otwarto$¢ interpretaciji zacheca do obecnosci ksiazek
obrazkowych na zajeciach z jezyka polskiego jako obcego. Stawia przed uczacymi
si¢ mozliwos$¢, szans¢ na wypetnienie tej luki interpretacyjnej (niezaplanowanej
przez autora), przynoszacej rado$¢ poznawcza i tworcza.

Dodatkowo wykorzystanie dwoch mediow: stowa i1 obrazu, ktére stanowig
jednosc¢ tresei, formy 1 funkcji w postaci picturebooka (Tomaszewski, 2011, s. 76)
podnosi skuteczno$¢ nauczania jezyka obcego z wykorzystaniem ksiazki
obrazkowej w tym procesie.

2. Metodologia

Wykorzystano metode analizy tresci stosowana w metodologii badan jako$ciowych.
Wykorzystano rowniez metod¢ obserwacji uczestniczacej — uczestniczenia w
sesjach, na konferencjach 1 spotkaniach poswigconych ksiazce obrazkowej
organizowanej przez rézne instytucje i grupy, $ledzenie Polskiej Sekcji IBBY oraz
Astrid Lindgren Memorial Award. Metode krytycznej analizy tresci (critical content
analysis) studium przypadku ksigzki w kontek$cie nauczania jezyka polskiego jako
obcego.

3. Nauczanie jezyka obcego a picturebook
Eliza Illukiewicz w pracy «Pamig¢ obrazu w nauczaniu stownictwa jezyka obcego»,
przywolujac badania dotyczace skutecznosci poszczegélnych metod uczenia sig¢
leksyki jezykow obcych (m.in. A.D. Cohen, M. Rodrigues i M. Sadoski, N.C. Ellis,
R.L. Oxford) zaznacza, ze podstawy teoretyczne stanowi teoria podwdjnego
kodowania (dual coding theory) Allana Paivio (Paivio, 1971; Paivio, 1986), ktora
zaktada, ze ,.kodowanie informacji werbalnie i wizualnie jest efektywniejsze dla
uczenia si¢ niz kodowanie informacji tylko jednym systemem» (Amirian,
Heshmatifar, 2013, s. 35-44).

Wedhug tej teorii pobudzenie reprezentacji obecnych w pamigci jednego
rodzaju uaktywnia reprezentacje w pamieci drugiego rodzaju. Potaczenie informacji
werbalnych z wizualnymi wzmacnia przekaz informacyjny i ulatwia zrozumienie.
System werbalny i wizualny cho¢ funkcjonalnie odmienne, zaktada si¢, ze obydwa
systemy sa ze sobg potgczone, a zatem czynno$¢ jednego systemu prowadzi do
uruchomienia si¢ drugiego. Aktywacja obydwu systeméw moze mie¢ dodatnie
dziatanie na proces odtwarzania™.

Prace z obrazem podczas lekcji mozna opisa¢ jako metode przektadu
intersemiotycznego (MPI), czyli tzw. transmutacj¢, gdzie znaki jezykowe sa
interpretowane za pomoca znakow niejezykowych (Lipinska, 2016).

Ewa Lipinska w artykule «Przektad intersemiotyczny w glottodydaktyce
polonistycznej» wskazuje, za Teresa Tomaszkiewicz, zalety pracy ta metoda:

(...) komunikaty wyrazone znakami jezykowymi maja charakter liniowy i
rozwijaja si¢ w czasie, gdy tymczasem obrazy majg charakter przestrzenny,
pozbawiony wymiaru czasowego. Oznacza to, ze sg bardzo pomocne dla

3 Autorka powoluje si¢ na teorie recepcji i aktywna postawa czytelnika w teorii Wolfganga Isera.
Zob. tenze, «The Implied Reader: Patterns of Communication in Prose Fiction from Bunyan to
Beckett» Johns Hopkins University Press, Baltimore 1974; tenze «The Act of Reading: A Theory
of Aesthetic Response» John Hopkins University Press, Baltimore 1980.

4 O koncepcji podwéjnego kodowania Allana Paivio w procesie percepcji czytanego tekstu pisat
S. Kawiorski w «Koncepcja podwojnego kodowania Allana Paivio w procesie percepcji czytanego
tekstu» (Podkarpackie Studia Biblioteczne, 2013 Nr 2, Biblioteka Uniwersytetu Rzeszowskiego).
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uczacych si¢ o preferencji prawopdtkulowej. Jest to o tyle wazne, ze w
dydaktyce dominuje system nauczania faworyzujacy lewa potkule, konieczne
jest wigc uaktywnienie prawej czgSci mozgu, nieco uspionej. [...]
Wspotdziatanie obydwu pétkul sprawia, ze mozg pracuje wydajnie. Synergie
t¢ generuje metoda przektadu intersemiotycznego, polegajaca na mediacji
miedzy kodem werbalnym a niewerbalnym (Lipifiska, 2016, s. 146)°.

Znajduje to odzwierciedlenie w dydaktyce jezykow, gdzie najczgsciej
uzywane sg Srodki wizualne, nazywane ogo6lnie obrazami. Wykorzystywanie
przekladu intersemiotycznego w nauce jezyka ojczystego propagowatla
A. Dyduchowa. Jej zdaniem w celu przygotowania «mtodego czlowieka do
nawigzywania kontaktdéw z otaczajagcym $wiatem nalezy wyposazyé go w
umiejetnosci przektadania jednych znakow na drugie» (za: Lipinska, 2016, s. 148;
Dyduchowa, 2005, s. 13).

Analogicznie do szkolnej praktyki rozwijania jezyka ojczystego® mozna
stosowa¢ MPI w glottodydaktyce (Morcinek-Cudak, 2005; Lipinskiej, Seretny,
2016).

Ewa Lipinska uwaza, ze «przekltad intersemiotyczny laczy si¢ z
multisensoryczng percepcja komunikatu ulatwiajaca jego recepcje, to znaczy z
odbiorem przekazu kilkoma badz wszystkimi zmyslami, wigzacym si¢ z
doswiadczaniem (doznawaniem) wpltywajacym na poznanie i interpretacje znakux»
(Lipinska, 2016, s.147; Arabski, 1997, s. 109)7. Lipinska zacheca do
wielokanalowos$ci przekazu i multisensorycznego odbioru w celu aktywizowania
prawej potkuli i co za tym idzie, pobudzania mozgu do wydajniejszej pracy, ktora
ma utatwia¢ skuteczniejsze przyswajanie i uczenie si¢ jezyka (Lipinska, 2016,
s. 147).

Ksigzka obrazkowa wydaje si¢ by¢ Swietnym przyktadem obrazujacym
metod¢ przektadu intersemiotycznego (MPI), a nawet rozwijajacym ja, bo przeciez
ma tu miejsce czytanie obrazow i tekstu we wzajemnej korelacji, jednosci i
wspoltzaleznosci. Dochodzi do mediacji migdzy kodem werbalnym a niewerbalnym,
co powoduje synergie obydwu potkul i wplywa na lepszg wydajnos¢ mozgu,
prowadzac do skuteczniejszego uczenia si¢ jezyka.

Dodatkowo ma miejsce multisensoryczna percepcja komunikatu — obrazy
tworzone przez Iwone Chmielewska sprawiajg wrazenie przestrzennych — jako
kolaze, misternie wycinane, tkane, zszywane, wyszywane mimo, ze oczywiscie
istnieja w dwoch wymiarach, zdajg si¢ porusza¢ zmyst dotyku. Czytelnicy ksigzek
obrazkowych czasem (w ukryciu) gltadzg karty ksigzek, a moze wiasnie zdotali
uwierzy¢é, ze przedmioty i ludzie w opowieSci istniejg naprawde? 1 tutaj
wielokanalowos$¢ przekazu spotyka si¢ z interpretacja, metafora wizualna ozywa i
przemawia.

> O obrazach obecnych w ksigzkach o sztuce pisata m.in. K.Mucha-Iwaniczko (2019, 113-126).

8 A. Dyduchowa twierdzi, ze zachodzi w nim proste przekodowanie: «widze — nazywamy»
(Dyduchowa, 1988). «O ile u rodzimych uzytkownikéw przekodowanie to mozna nazwac
»prostym”, gdyz polega na werbalizacji komunikatéw nieliterowych w prymarnym jezyku
(transmutacja pierwszego stopnia), o tyle u uczacych si¢ nowego kodu jest ono bardziej
skomplikowane» (za: Lipinska, 2016, s. 149).

7 J. Arabski zwraca uwage na to, ze lepiej zapamictujemy dany obiekt, jesli poznajemy go
wielokanatowo, np. gdy go widzimy, dotykamy i jednocze$nie czujemy jego zapach; jednak jesli
chcemy si¢ skupi¢ tylko na jednej jego cesze, powinniSmy postrzega¢ go wylacznie
jednokanalowo (zob.: Arabski, 1997, s. 109). Taki schemat poznawczy ma wiele wspdlnego z
mechanizmami rozwoju mowy dziecka, jest wigc bardzo skuteczny (Lipinska, 2016, s. 147).
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Iwona Chmielewska na swoim profilu fb zamiescila (data zamieszczenia
25.10.2024)* wpis: «to byto pracowite lato i poczatek jesieni. Ksigzka o dawnych
perfumach dla koreanskiego wydawnictwa BIR jest juz prawie gotoway. Autorka
dotaczyta dwa przyklady prac: bardzo picknych, o wyraznej kolorystyce
(ymujacych zieleniach), ciekawych potaczeniach elementéw kwiatowych,
zaskakujacych rozwigzan z umieszczeniem buteleczek perfum — uskrzydlonych w
postaci motyla, i zamknietych w ksztalcie konewki w reku starszej kobiety
podlewajacej ususzone konwalie. W$rdd bardzo pozytywnych komentarzy pojawilty
si¢ takie: Te obrazy pachng; Pachnie przepigknie, smakuje wybornie; Delikatne,
sensualne, naturalne; Pigknie i pachngco;, Wspaniale! Te obrazy pachng...
przynajmniej mysle, Ze moge to sobie wyobrazi¢ — bez watpienia wyrazajace
sensoryczne odczytanie obrazow.

Miejmy nadziejg, ze ksigzka ukaze si¢ tez w jezyku polskim i bedzie okazja
do glebszych badan i dyskusji na temat multisensorycznego odczytywania
picturebookéw Iwony Chmielewskie;j.

W dalszej prezentacji potencjatu edukacyjnego ksigzki obrazkowej w
nauczaniu jezykow obcych postuze si¢ przyktadami badan nad jezykiem angielskim
jako obcym w grupach mtodszych uczacych sig, korzystajac z badan Michelle Zirkel
(2022, s. 118-139).

Potencjat edukacyjny ksigzki obrazkowej na zajeciach jezyka angielskiego
jako obcego dla dzieci i mlodych uczniow zostat juz szeroko zbadany. Loder-
Buechel (2020, s. 34) pisze: «Nie ma nic lepszego niz dobra ksigzka obrazkowa, aby
rozpocza¢ nowy temat, aby zaangazowaé dzieci w inne §wiaty — i nauczy¢ je jezyka
w malo stresujgcym, przyjaznym otoczeniu» (thimaczenie wiasne)’.

S. Krashen (2021) i . Ghosn (2002) réwniez podkreslaja, ze autentyczne i
trafiajgce do mlodego odbiorcy historie moga pobudzi¢ motywacje i
zainteresowanie uczniow  jezykiem angielskim. Picturebooki moga by¢
wykorzystywane do przyciggania uwagi ucznidéw, moga wspiera¢ ich pewnos¢
siebie oraz pozytywne nastawienie. Moga poméc W rozwijaniu pozytywnego
nastawienie do jezyka obcego i stymulowaé wyobrazni¢ uczniow.

Umiejetnosci  jezykowe, ktore mozna rozwija¢ poprzez korzystanie z
picturebookéw w klasie, to wszystkie umieje¢tnosci receptywne i produktywne
(Hughes, 2006). Moga one by¢ uzywane do wprowadzania i uzycia stownictwa i
struktur oraz uczynienia ich zrozumiatlymi i zapadajacymi w pami¢¢ dzigki
rozumieniu z kontekstu (Hughes, 2006, s. 153), zwlaszcza jesli te elementy
leksykalne sg powtarzane w catej ksigzce (Bland, 2019, s. 90; Hughes, 2006).

J. Bland podkresla, ze ze wzgledu na ich bogaty potencjal jezykowy,
picturebooki mozna uzna¢ za wysokiej jakosci materiat leksykalny: zawieraja one
zwykle nie tylko powtdrzenia leksykalne, ale takze powtdrzenia sktadniowe,
powtodrzenia fonologiczne (np. rymy, aliteracje), dynamiczny rytm, onomatopeje,
eksperymenty typograficzne i kreatywny dobor stownictwa i moga zainspirowac
dzieci do kreatywnosci (Bland, 2019, s. 90-91). Ponadto, stuchajgc historii lub
czytajac ja ponownie uczniowie mogg ¢wiczy¢ swoje umiejetnosci receptywne, a
wsparcie wizualne moze pomoc uczniom zrozumie¢ nieznane stowa i znaczenie
catej historii (Mourdo, 2016, s. 27-28; Bland, 2019, s. 90). Moze to pozytywnie

¥ Tego samego dnia pojawito si¢ 356 likow i serduszek, nastepnego liczba wzrosta do 418 — co
$wiadczy o popularnosci autorki.

% Loder-Buechel (2020, s. 34): «There’s nothing better than a good picture book to get started on a
new topic, to get children involved in other worlds — and to teach them language in a low pressure-
relaxed setting» (cytat za Michelle Zirkel).
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wptynaé na ich samooceng, wzmocni¢ poczucie wartosci, a takze moze pomdc im w
nauce stownictwa. Po przyswojeniu nowych stow i fragmentoéw z tekstu, moga je
¢wiczy¢ 1 wykorzystywaé w podstawowych ¢wiczeniach w moéwieniu 1 pisaniu.
Ponadto mozna je wykorzysta¢ do trenowania podstawowych umiejetnosci
mediacyjnych, na przyktad, gdy uczniowie sg proszeni o podsumowanie tresci
ksigzki w swoim jezyku.

Z badan wynika, ze picturebooki moga by¢ wykorzystywane do trenowania
wszystkich umiejetnosci komunikacyjnych i1 zwigkszania bieglosci jezykowej
ucznidéw w zakresie stownictwa i gramatyki, ortografii, wymowy, intonacji jezyka
obcego (Zirkel, 2022, s. 120).

Mimo ze picturebooki wykorzystuje si¢ przede wszystkim do rozwijania
umiej¢tnosci  komunikacyjnych 1 kontekstualizowania stéw 1 fragmentow
okreslonego pola semantycznego w celu poszerzenia stownictwa uczniow (Mourdo,
2015), picturebooki moga réwniez promowac znacznie wigcej umiejetnosci.

Michelle Zirkel wymienia: wspieranie kompetencji literackich, ktore
obejmuja kompetencje empatyczne, estetyczne i stylistyczne, rozw6j kompetencji
kulturowych i dyskursywnych, kompetencji interpretacyjnych, a takze kompetencji
czytelniczych i ogolnych kompetencji jezykowych (Zinker, 2022, s. 121).

Wspomniane przyktady uzytecznosci ksigzki obrazkowej w nauczaniu jezyka
obcego dzieci i mtodych uczacych si¢ moga zosta¢ rozszerzone na dorostych
uczacych si¢. Cele nauczania jezyka obcego w obu grupach sa podobne, chodzi
tylko o odpowiednio dobrany material.

4. Analiza przykladow

O autorce. Iwona Chmielewska to autorka znanych, gléwnie jednoautorskich
artefaktow z gatunku ksigzek obrazkowych. Jest ceniong obecnie na catym §wiecie
ilustratorka i pisarkg. Tworzy autorskie ksigzki obrazkowe, wydawane m.in. w
Korei Poludniowej, Chinach, Japonii, na Tajwanie, w Meksyku, w Hiszpanii,
Francji i Niemczech. Jest trzykrotna triumfatorka Bologna Ragazzi Award (2011,
2013, 2020) oraz czterokrotng finalistkg Nagrody im. Hansa Christiana Andersena w
kategorii graficznej, jest nominowana do Astrid Lindgren Memorial Award —
nominacje dla ilustratorow 2025. Ukonczyla grafike na Uniwersytecie Mikotaja
Kopernika w Toruniu i zaczeta ilustrowaé w 1990 r. Stosuje technike kolazu i
rysunku, poshiguje si¢ rowniez wycigciami, wycinankami, w swoich pracach
wykorzystuje rozne faktury i materialy. Wielu badaczy zwraca uwage na cechg jej
ksigzek jaka jest pustka — pusta przestrzen, wypetniajagca obszar pomiedzy
ilustracjami, potegujaca skupienie i pewien rodzaj medytacji — jak pisze Justyna
Stefanczyk (Stefanczyk, 2018, s. 24).

W swoich ksigzkach Chmielewska stawia madre pytania, wazne dla
czytelnikow w kazdym kraju i w kazdym wieku. Jej dzieta sa inteligentne,
wysmakowane, dopracowane graficznie, $wietnie zaprojektowane. Opatrzone
krotkim, lapidarnym tekstem, wciagaja czytelnikow do gry z obrazem'”.

Picturebooki Iwony Chmielewskiej sg zupetnie jak ich twoérczyni — skromne i
maloméwne, nie§miato wyczekuja tego, kto je otworzy. A ten kto raz wezmie je do
reki, niech si¢ strzeze, bo przepadnie na zawsze''.

' https://culture.pl/pl/tworca/iwona-chmielewska

' https://wydawnictwowolno.pl/iwona-chmielewska-mistrzyni-picture-booka/

Autorka niniejszego artykulu jest dobitnym przykladem tego mechanizmu «przepadania na
zawsze» W zachwycajacym artyzmie picturebookéw I. Chmielewskiej
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«W Kkieszonce». «Niebieski haft na oktadce i aplikacje jak z dawnych babcinych
makatek zapowiadaja pelng uroku i ciepta ksigzke do wielokrotnego ogladania i
czytaniay, — czytamy na stronie wydawnictwa Media Rodzina, ktore wydato ksigzke
w 2015 roku. «Na kolejnych kartach Iwona Chmielewska, jak magik z cylindra,
wyjmuje z dziecigcych kieszonek coraz to bardziej zdumiewajace rzeczy. Ksigzka
stanowi znakomitg inspiracj¢ do rozwijania dziecigcej wyobrazni. Zapraszamy do
zabawy z ilustracjami artystki 1 samodzielnego uzupelnienia zawarto$ci
kieszonek», — dodaje wydawcalz. Ksigzka otrzymata nominacj¢ do nagrody Dobre
Strony 2015, nagrody Ksigzka Roku Polskiej Sekcji IBBY 2015 w kategorii ksigzka
obrazkowa, Piéra Fredry 2015.

Okazuje si¢, ze jako produkt calosciowy, laczacy obraz i stlowo — w
konteks$cie nauczania jezyka obcego (tu jezyka polskiego) ksiazka obrazkowa moze
rozszerzy¢ grono czytelnicze, dotrze¢ ze swoim przekazem rowniez do czytelnika
dorostego — i to nie tego towarzyszacego w lekturze dziecku — ale tworzacego
indywidualny odbiér w innej perspektywie poznawczej i edukacyjne;j. I jednoczes$nie
nadal by¢ — jak sobie zyczy tego wydawca — znakomitg inspiracja do rozwoju
wyobrazni — tym razem dorostego cudzoziemskiego uczacego sie.

«W  kieszonce» Iwony Chmielewskiej to historia oparta na efekcie
niespodzianki/zagadki w postaci detalu ukrytego w kieszonce. W nauce jezyka
polskiego jako obcego zdania opisujace ukryte przedmioty mogg postuzy¢ jako wzor
do tworzenia opiséw przedmiotow na poziomie poczatkujacym A1/A2 — jako
wprawka leksykalno- gramatyczna, przygotowujaca do pisania.

Ksigzke tworza pigknie dopracowane w szczegdlach wyszyte obrazy w
postaci zagadkowych dwoch zaokraglonych na koncach trojkatow, ktore wystaja z
misternie przyszytej do kazdej strony innej kieszonki. A to w paseczki, a to wyszyty
krzyzykami kwiat, a to faktura w kropki, w kratke, w kwiatki, wykonczona koronka.
Niespodzianka ukryta w kieszonce — zasygnalizowana wspomnianym wyszytym
starannie ksztaltem — najpierw intryguje pytaniem nawigzujacym do poprzedniej
rozktadowki, a potem dramaturgia przewracanej strony przynosi zawsze zaskakujaca
odpowiedz — symboliczne trojkaty okazuja si¢ by¢ uszami zajaca, otwartym
dziobem ptaka, lis¢mi konwalii, czubkami butéw do tanca, owocami, warzywami, a
nawet zaglem i dziobem kajaka, nartami czy szczypcami kraba lub nozycami.

Po otwierajacym pytaniu, widniejacym zawsze w gornej czesci lewej szarej
rozktadowki «Co Jas ma dzi§ w kieszonce?» oczom czytelnika na nastgpnej stronie
ukazuje si¢ odpowiedz — wyszyta niebieskg nitka na szarawym wngtrzu kieszonki.
Zawsze trudna do przewidzenia, zaskakujaca. Przedstawiona obrazem, ale nigdy
nienazwana jednym stowem. Mozna powiedzie¢ nazwana obrazem, ktory dopetnia
skromny jednozdaniowy tekst widoczny na nastgpnej prawej rozkladowce —
ponownie w goérnej jej czesci — tym razem w prawym gornym rogu. Tekst
wykorzystuje:

- cechy przedmiotu/postaci z kieszonki, wyrazone przymiotnikiem
smutne / wesote (antonimy), straszne, pyszne lub imiestowem przymiotnikowym —
cos pachngcego,

- przeznaczenie przedmiotow: buty — do tanca (forma dopehlniacza po
przyimku do do czego?, wyrazona rzeczownikiem taniec lub rzeczownikiem
odczasownikowym schrupanie / do schrupania w przypadku groszku i marchewki),

- zachowanie zwierzat ukrytych w kieszonce, wyrazone czasownikiem kica,
Spiewa,

12 https://www.mediarodzina.pl/produkt/w-kieszonce/
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- czas przeznaczenia — na zime/na lato, wyrazone formg biernika po
przyimku na,

- material, z ktérego jest zrobiona rzecz drewniane — o klockach. Potem
nastepuja dwa ostatnie przyktady, w ktorych pojawia si¢ po raz pierwszy sekwencja
okreslen, budowanych tancuchowo, na zasadzie powtorzenia ostatniego
przymiotnika: Czy Olek ma tez cos drewnianego? Tak, cos drewnianego i
przydatnego (...) — o spinaczu do bielizny, przydatnego i ostrego — o nozyczkach.

Przyklady wspomniane wyzej stanowia bogaty materiat leksykalny (w
odpowiedniej ilosci) oraz interesujacy kontekst gramatyczny, ktory zaprezentowany
zostaje w oryginalny sposob w potaczeniu z estetycznym kontekstem kulturowym.

Pytania pojawiajace si¢ w tekScie 1 ich powtarzalno$¢, w przypadku
czytelnika dziecigcego jest bardzo czgstym zabiegiem stosowanym w literaturze dla
dzieci — daje im to poczucie przewidywalnos$ci i sprawczosci — same moga
zgadywaé, co bedzie dalej. W przypadku uczacych si¢ jezyka obcego staje sig
narzgdziem do powtarzania nowopoznanych stow w zdaniach. Prowadzi do
automatyzacji stownictwa.

Opowies¢ konczy sie — zanim znuzy — wcigz jeszcze intrygujacym pytaniem
otwartym: Co ma dzis w kieszonce Adas? Przywolujacym wspomnienie pytania
otwierajacego lekturg W kieszonce.

Odpowiedzig jest zndéw wyszyty niebieska nitkag kontur prezentu -
zapakowanego pudetka z wielka kokarda, ktorej koncowki wystawaty z kieszonki
(widoczne na poprzedniej stronie) Tym razem tekst wspotistniejacy z obrazem
pojawia si¢ w prawym dolnym rogu i glosi: Nie wiadomo. To enigmatyczne zdanie
otwiera wyobrazni¢ czytelnika. Bo jesli nie wiadomo, to przeciez trzeba zglgbic,
trzeba kontynuowaé proces zagladania do kieszonek, odkrywania nieznanego,
odgadywania zagadek. I tu powstaje przestrzen dla pomystowos$ci uczacego.
Przyktadowe zadanie realizowane przez grupe¢ poczatkujaca moze brzmiec:

Prosze wymyslié, jaki przedmiot jest w tym pudetku/ w tej kieszonce i OPISAC
GO. Poczgtek moze by¢ taki: to jest cos, co ...+ czasownik / to jest cos + przymiotnik/
to jest cos do (czego?)+ rzeczownik lub rzeczownik odczasownikowy. I opisac z
detalami te rzecz 3

Ostatnie rozktadowki przynosza kontynuacj¢ narracji, realizujacg si¢ przez
obraz — wyszywany, jeszcze niedokonczony, bo nitka jakby przechodzi na oktadke, i
jeszcze nozyczki jej nie przeciety — historia wige trwa. A to, co wyszyte, to postacie
z kieszonek, ktore tworza wspolng histori¢ lub historie — gorka, z ktorej mozna
zjezdza¢ na nartach, na wiezy z klockow kon na biegunach, a na nim akrobatyczny
taniec wykonuje juz nie smutny pajacyk — z otwartym, a nie z ociekajacym
deszczem lub tzami — parasolem. Wspdlna zabawa, wspdlne dziatania. Na nastepnej
stronie pod stopka wydawnicza, jakby przypadkiem — zajac je marchewke, kruk
wydziobuje groszek. 1 dzieci z koncowej oktadki podazaja w korowodzie z
atrybutami z kieszonek — chlopczyk ma w rgku bukiecik konwalii, a na stopie
dziewczynki rozpoznajemy za duzy but do tanca — kt6z nie lubil przebieraé si¢ w
buty mamy lub babci. Jej dlonie zdaja si¢ sigga¢ ramienia chtopca z poczatkowej
oktadki, ktéry wraz z innymi dzie¢mi w fartuszkach z kieszonkami podazaja w
korowodzie przedszkolnej zabawy. Wszystkie postacie obrysowane konturem $ciegu
niebieskiej nitki — 1 wlosy dzieci, i czg$ci ciala, i ubrania, i buciki. Tylko kieszonki
sa wypetnione fakturg i kolorem materiatu, z ktorego zostaty uszyte. Jako te istotne
detale — wspotistniejgce z tekstem -tytulem W kieszonce, widniejacym nad dziec¢mi.

13 To zadanie miafo miejsce w grupie dorostych uczacych si¢ jezyka polskiego jako obcego na
zajeciach w ramach kursu doskonalacego pisanie Pisanie po polsku na UH w roku 2022.
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Dodatkowo mozna zwrdci¢ uwage na dton jednej z dziewczynek, ktora wiasnie jest
w kieszonce. Moze jest cickawa, co w nigj jest? I opowies¢ si¢ rozpoczyna...

«O tych, ktorzy sie rozwijali». To historia o rozwoju, poswigceniu, przemijaniu,
pomocy i wsparciu. Marta Kotkowska pisze:

(...) O tych, ktorzy si¢ rozwijali, to metafora rozwoju, osobistego,
psychicznego cztowieka. Utozsamia si¢ w niej czlowieczenstwo z czynieniem
dobra oraz dobroczynnoscia. Nawet w wydawaloby si¢ zwyklych,
codziennych sprawach, ktére jednak sprawiaja rado$¢ i przynosza ukojenie
innym, wida¢ heroiczno$¢ czynienia dobra. Autorka zwraca uwage na to, ze
czesto wiele zalezy od naprawde matych, niepozornych rzeczy. Ze tak
naprawde niewiele trzeba, aby pomoc, utatwic¢ zycie sobie i innym, sprawic,
by dobra wokolo bylo wigcej. I okazuje si¢, ze zdobycie si¢ na to, moze
okaza¢ si¢ wielkim krokiem naprzod. A wszystko to artystka pokazuje dzigki
starym niciom nawinig¢tym na kartonik (Kotkowska, 2018, s. 19).

Z tych kartonikéw autorka stworzyta postacie, nadajagc nowe zycie starym
szpulkom znalezionym na pchlim targu (o czym sama autorka wspomina w teks$cie
umieszczonym na wyklejce ksiazki): Te stare nici znalezione w sklepie z uzywanymi
rzeczami nie byly juz nikomu potrzebne i nikt nie podejrzewal, ze kiedykolwieck
jeszcze sig tak rozwing (Chmielewska «O tych, ktorzy sie rozwijalix).

Korpus postaci stanowi zawsze owa szpulka z nawinigta nitka, do tego
doczepione konczyny wycigte z kartonu, polaczone ze sobg metalowa
pinezka/szpilka, umozliwia i nasladuje ruchomos$¢ stawow rak i ndég. To sprawia, ze
postacie szpulkowe s3 zawsze pokazane w ruchu, w dzialaniu, rozwoju i
rozwijaniu si¢.

Propozycja pracy z tym niezwyklym picturebookiem w grupie studentow
$rednio zaawansowanych (poziom B2 lub mocne B1) zostanie przedstawiona przez
analize jednej z rozktadowek. Zajecia beda okazja do rozwoju umiejgtnosci
moéwienia i (lub) pisania, poszerzg stownictwo przez ciekawy materiat leksykalny i
wizualny, sprowokuja do refleksji nad tematami waznymi i osobistymi:

Dzigki temu mogli sie rozwijac.

1 rozwijali sie coraz bardziej — to tekst zaprezentowany w prawym gornym
rogu, ktory wiaze si¢ z tekstem z poprzedniej rozktadowki:

Co robili? Zwykle nic wielkiego.

To, czego od nich oczekiwano.

1 do czego byli wprost stworzeni.

Przynosi odpowiedz na pytanie: dzieki czemu mogli si¢ rozwija¢? Dzigki
zwyklym codziennym czynno$ciom, ktore byly ich obowiazkiem (czego od nich
oczekiwano) 1 przeznaczeniem, wynikajagcym z uzdolnien i talentu (do czego byli
wprost stworzeni).

Uczacym si¢ jezyka polskiego jako obcego mozna zaproponowaé nastepujace
zadania:

Dopisz propozycje czynno$ci, ktore pasuja do okreSlenia zwykle nic
wielkiego.

Czego oczekiwano od ciebie kiedy byte$ dzieckiem, czego oczekuje si¢ od
ciebie dzis§?

Do czego jestes§ wprost stworzony?

W czasie rozmowy toczacej si¢ wokot ksiazki, czgsto powraca¢ bedzie
swoista gra stow wyrazen: mogli si¢ rozwijac/ rozwijali sie. W celu pokazania

32 LANGUAGE: Codification-Competence-Communication



Czytac to, co nienazwane, nazywaé to, co widzialne, opowiada¢ historie

znaczenia obu czasownikoOw mozna skorzysta¢ ze stownika np. Wielkiego Stownika
Jezyka Polskiego w wersji online WSJP (https://wsjp.pl/).

Kolejnym etapem jawi si¢ wybieranie od}mwiedniej definicji, pasujgcej do
kontekstu z bogatej listy prezentowanej w WSJP'".

Ze wzgledu na brak definicji rozwija¢ ni¢/sznurek istnieje koniecznosc
stworzenia, dopasowania definicji z istniejacych w stowniku. Najblizsza to
rozprostowywacé cos zwinigtego, pochodzgca z nieco dluzszej definicji hasta
rozwijac papier: rozprostowywac cos zwinigtego albo ztoZonego.

Latwiejszym zadaniem wydaje si¢ znalezienie definicji do hasta rozwijac sig.
WSJP méwi:

Rozwijaé sie: osiggaé odpowiedni dla danego wieku i gatunku stopien
rozwoju.

Ciekawa polemika moze zrodzi¢ si¢ z porownania ww. definicji z wrazeniem
kto$ rozwija skrzydta: ktos zaczyna dziataé intensywniej i lepiej, majgc mozliwosé
wykorzystania i rozwijania swoich zdolnosci®.

Zajmujace moze by¢ tez przyjrzenie si¢ wszystkim definicjom i kontekstom
uzycia fraz prezentowanych pod hastem rozwijacé / rozwijac¢ sie'®.

Po intensywnej pracy z leksyka czas na wspdlne odczytywanie obrazow.

Czytanie obrazu Snieg'’
Pan Szpulkowyl rozwija si¢ — dostownie. Biata ni¢ rozplata sig, (rozcigga
na przestrzen pokoju — na stronie verso i bialg zasnieZzong na pozor pustq
strong recto, gdzie w Snieznej bieli (bo za oknem pada Snieg) stoi
zadowolone, lekko usmiechnigte dziecko, otulone szaliczkiem wydzierganym
na szydethu wilasnie z delikatnej, migkkiej, chyba welnianej nitki w
biatokremowym odcieniu. Ta sama ni¢ stata si¢ sznurkiem do sanek.

W pokoju na krzesle wiszq czerwone rekawiczki polgczone tq samg
nicig — moze to rekawiczki dziecka z poprzedniej strony, ktore wiasnie
wrocito z sanek — zdqzyto niedbale porzucié, najpewniej mokre rekawiczki na
oparciu krzesta, a w dole strony postawito buty zimowe ze sznurowadtami od
Pana Szpulkowego i sladami platkow sniegu w postaci malenkich biatawych
kropek — duzo mniejszych niz Snieg padajgcy za oknem.

' https://wsjp.pl/haslo/podglad/17028/rozwijac-sie

https://wsjp.pl/haslo/podglad/16947/rozwijac
'S https://wsjp.pl/haslo/podglad/17088/ktos-rozwija-skrzydla
'S Definicje ze WSJP: rozwija¢ 1. papier 2. cukierek 3. liscie 4. wrazliwo$é¢ 5. dziatalno$é
6. predkos¢ 7. temat 8. szyki 9. menu rozwija¢ si¢ 1. organizm 2. paki 3. handel 4. sytuacja
5. talent 6. choroba 7. spadochron 8. batalion
'7 Nazwa stworzona na potrzeby zajeé przez autorke artykutu. Wiecej przyktadow analizy obrazow
z picturebooka «O tych, co si¢ rozwijali» dokonuje Beata Sniecikowska w: «Ksigzka obrazkowa:
proba porzadkowania do§wiadczen, (czyli o genologii, stowografii i intymistyce logowizualnej)»,
Teksty drugie 2022, nr 1, s. 47-67 (opisy logowizualnych lektur s. 57-66), uzywajac okreslenia
logowizualna mikrolektura. Tak tlhumaczy to okreslenie: «Mikrolektury rozumiem (za Adamem
Dziadkiem, ktéry z kolei odwotuje si¢ do pism Jeana Pierre’a Richarda) jako ,lektury
drobiazgowe, a jednoczes$nie lektury rzeczy drobnych (nie chodzi bynajmniej o drobne utwory
literackie, cho¢ i takie moga stac si¢ jej przedmiotem), z pozoru mato waznych. [...] Mikrolektury
zwracajg uwage na szczegOl i opieraja si¢ przede wszystkim na nim» (A. Dziadek Sztuka
mikrolektury Rolanda Barthes’a, w: Miniatura i mikrologia literacka, t. 1, red. A. Nawarecki,
Wydawnictwo US, Katowice 2000, s. 30-45, cytat s. 31). Uznaje, Ze mozna takze dokonywaé
mikrolektur artefaktow dwu- (i wigcej) medialnych” (B. Sniecikowska. Tamze, s. 56).
'8 Nazwa stworzona na potrzeby zaje¢ przez autorke artykutu
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Na Scianie fotografia — obraz — zawist tam na biatej nici — wetniana
petelka lgczy obraz z gwozdziem, wbitym w Sciang, a na fotografii
dziewczynka trzyma na smyczy — nitkowym sznurku — psa. A moze to
dziewczynka od sanek? Mozna uchwyci¢ pewne podobienstwo (?).

Okno ze sniegiem krzesto z rekawiczkami i buty tworzq przekqtng w
obrebie jednej strony, drugq przekqtng przechodzgqca przez calg rozktadowke,
stanowi fotografia — obraz, wiszqcy na Scianie, Pan Szpulkowy, sanki i
dziecko. Wszyscy jakby polqczeni biatymi elementami, a dla Pana SZ. — to
jak znaki, atrybuty jego prawie Swietych pomocowych dziel. Powazna,
skupiona twarz mogtaby by¢ twarzq Swietego z obrazka.

Wszyscy i wszystko statyczne, tylko Pan Sz. uchwycony w dynamice
gestu rozwijania nici — analogicznie proces rozwijania si¢ = rozwoju zaktada
dynamike, przeciwstawia sig statyce.

We wspdlnym odczytywaniu obrazu moze pomédc metoda Strategii Myslenia
Wizualnego (ang. VTS Visual Thinking Strategy) stworzona i rozwijana przez
psycholog poznawcza Abigail Housen i edukatora muzealnego Philipa Yenawine,
ktora koncentruje si¢ na moderowanych dyskusjach o sztuce.

Teoria myslenie wizualnego Rudolfa Arnheima, ma nadrzgdne znaczenie w
badaniach empirycznych Abigail Housen i wynikajacej z nich teorii rozwoju
estetycznego. Zastosowanie Housen, Arnheima, Piageta i innych stanowi geneze i
teoretyczne podstawy rozwoju metod i programoéw nauczania Visual Thinking
Strategies' .

W ramach VTS opracowano trzy strategiczne pytania, ktore pozwalaja
zainicjowac i utrzymac dyskusje:

1. Co dzieje si¢ na tym obrazie (zdjeciu)? (pytanie inicjujace dyskusje);

2. Co widzisz, ze tak twierdzisz? (pytanie zadawane za kazdym razem,
gdy obserwacja prowadzi do interpretujacego komentarza i chronigce
przed nim);

3. Co jeszcze mozesz / mozemy znalez¢? (pytanie, ktore shuzy
poglebieniu i poszerzeniu znaczenia).

Rolg moderatora jest umiejgtne zastosowanie tych pytan i1 stworzenie
warunkow ulatwiajagcych dyskusje. Powinien uwaznie stuchaé wszystkich
odpowiedzi, traktujac je w ten sam sposob. Wskazywaé na pojawiajace si¢
obserwacje, umiec¢ je sparafrazowac i potaczy¢ w komentarz, upewniajac sig, czy ich
tre$é i znaczenie sa zrozumiale i pomocne dla wszystkich™.

Rola moderatora spoczywa na uczacym, a $ciSle okreslone metodg VTS
zachowania wyznaczaja $wietne strategie metodyczne z punktu widzenia metodyki
nauczania jpjo. Wystuchanie wszystkich odpowiedzi (bez natychmiastowej i
bezposredniej korekty bledow), wskazanie na pojawiajace si¢ obserwacje — oprocz
korzysci jezykowych (uczacy sie slysza powtdrnie wypowiedz zbudowana na
podobnym materiale leksykalnym) moze tez zawiera¢ elementy budowania
pozytywnej motywacji — kazda wypowiedz jest wazna i ustyszana. I wreszcie
parafraza — wazna z punktu widzenia rozwoju jezykowego — uczacy si¢ stysza ten
sam znaczeniowo komunikat, ale z nieco innym materiatem leksykalnym, strukturg
gramatyczng — jest to szansa na rozwdj jezykowy, ale rdwniez na wyjasnienie i

' por. https://vtshome.org/

2 Marcin Szelag, Strategia myslenia wizualnego — czego moze uczyé oglgdanie obrazéw
https://epale.ec.europa.eu/pl/blog/strategia-myslenia-wizualnego-czego-moze-uczyc-ogladanie-
obrazow

34 LANGUAGE: Codification-Competence-Communication



Czytac to, co nienazwane, nazywaé to, co widzialne, opowiada¢ historie

zrozumienie tresci, ktore by¢ moze w czasie wczeSniejszego stuchania zostaty
pominigte lub niezrozumiale. Caly czas werbalne komunikaty pozostaja w relacji z
ich wizualnymi odpowiednikami. Catemu procesowi towarzyszy wrazliwa postawa
uczacego na zrozumienie tre§ci 1 znaczenia komentarzy przez wszystkich
uczestnikow dyskus;ji.

Dyskusja moze przynie$s¢ wiele kontekstow: kto§ zwrdci uwage na analogie
do obrazu Pokdj van Gogha w Arles, kto$ rozwinie watek przyjazni dziewczynki i
psa, saneczkowania, wspomnien z dziecinstwa, kto§ inny robotek recznych,
szydetkowania, robienia na drutach, sznurowania butow czy pogody zimowej. A
moze pojawig si¢ tematy zwigzane z pomoca, poswieceniem, dobrem i troskag o
innego.

Ogromne pole tematyczne, ktorego ograniczeniem bedzie tylko czas zajec.

Zakonczenie. Picturebooki na zajeciach jezyka polskiego jako obcego daja inne
mozliwosci dziatan rozwijajacych wszystkie sprawno$ci jezykowe: rozumienie ze
stuchu, czytanie, stownictwo i gramatyke, mowienie oraz pisanie, jak roéwniez
mediacj¢ (w sytuacji upraszczania, rozbudowywania tresci lub jej thumaczenia).

Synergia tekstu i obrazu rodzi nowe spojrzenie na jezyk jako desygnat
kultury. Picturebook jako artefakt kulturowy przybliza poznanie jezyka i sztuki
jezyka (w znaczeniu jego niezwyklych mozliwosci wyrazania i opisywania
rzeczywisto$ci) oraz jezyka sztuki (poprzez obecnosé obrazu)?'.

Wprowadza dorostego uczgcego sic w swiat literatury dla dorostych i dzieci.
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Pesrome
SAxy6ex-I'10H6 I3a6eaa

INPOYUTATHU HEHA3BAHE, HA3BATHU BUTUME,
PO3MOBICTH ICTOPII IIO-HOBOMY: LIFOCTPOBAHI KHWKKHU
Y BUKJIAJIAHHI ITOJIBCBKOI MOBH AAK IHO3EMHOI

IMepexymoBu. Y cdepi ocBiTH, 30KpemMa y BHKIQJaHHI Ta BHUBYCHHI MOB,
300pa)KeHHS Biflirpae KIIOYOBY poOib. Byno chopMmynboBaHO 6araTo METOIUK Ta
IHCTPYMEHTIB, 10 TIPYHTYIOTbCS Ha BHUKOPHCTAaHHI 300pakeHb. Y I CTaTTi
JIOCITI/DKEHO HABYAJIbHUN TMOTEHITANl LTFOCTPOBAHOT KHIMKKHU — TMPHKJIATY CHHEPTii
300pa)keHHS 1 TEKCTY SIK IHCTPYMEHTY y BUKJIJaHHI MOJIbCHKOI MOBH SIK iHO3EMHOT,
3 0COOJIMBUM aKIICHTOM Ha PO3BHTOK yCiX MOBHHX HABHYOK, 30KpeMa HABUYOK
TOBODiHHS, TIMCbMa Ta YUTAHHS TEKCTIB 1 300pakeHb (Bi3yalbHOT IPaMOTHOCTI).
Merta. Metoro wmi€i cTarTi € MAKpecHuTH (YHKIIIO UTIOCTPOBAHOI KHIDKKH Y
BUKJIAJAaHHI TIOJIbCBKOI MOBH SIK 1HO3€MHOI, HE OOMEXKYIOUUCH JHUTSYOO
ayJUTOPI€r0, a MOIIMPIOIOYX 11 Ha JIOPOCIMX YYHIB HAa PI3HUX MOBHHUX DPIBHAX. Y
JOCII/DKEHHI PO3MIISIHYTO MOTEHIIHHY POJb LTFOCTPOBAHUX KHIDKOK JIJISI PO3BUTKY
BCIX MOBHUX HaBUYOK.

Metoau. Y 1poMy JOCIHIPKEHH] OyJI0 BAKOPUCTAHO METO]] KOHTEHT-aHAIII3Y, SIKHH €
(byHIaMEHTaTbHUM KOMITOHGHTOM METOOJIOTI SKICHUX JOCHikeHb. KpiMm Toro,
OyJl0 BHKOPHUCTaHO METOJ BKJIIOUEHOTO CIIOCTEPSKEHHS, KU Tependadan
BiJIBIlyBaHHS ceciii, KoH(epeHIid Ta 3ycTpiuel, NPHUCBSIYECHUX KHIKKaM 3
KapTHHKAMH, OPTaHi30BaHMX PI3HHUMH YCTAaHOBAMU Ta TPYyNaMH, 3a IMITPUMKH
noJjbcbKoro BimainenHs IBBY Ta Memopianehoi [Tpemii Actpin Jlinarpen. Meron
KPUTUYHOTO KOHTEHT-aHali3y OyB BHKOPHUCTAHUH Yy TEMAaTHYHOMY IOCIIIKCHHI
KHUTH B KOHTEKCTI BHKJIAJIaHHS IOJBCHKOI MOBH SK iHO3eMHOI. JlocmipKeHHs
IPYHTYEThCS Ha TMOIEPEAHIX PO3BiAKAX 1 COpPUSIE PO3YMIHHIO e(EKTHBHOCTI
LTFOCTPOBAHOT KHUYKKH SIK IHCTPYMEHTY Y BUKJIaJJaHHI MMOJBCHKOi MOBH SIK iIHO3EMHOT
JUISL PO3BHTKY BCiX MOBHHX HaBHYOK (30KpeMa, HaBUYOK TOBOPIHHS, MUChbMa Ta
YUTAHHS TEKCTIB 1 MaJIOHKIB — Bi3yalbHOI rpaMOTHOCTI). TeopeTndHi MipKyBaHHS
JOTIOBHEHO ~ aHANi30M JIBOX LIIOCTPOBAHMX KHIDKOK [BOHM  XMeneBCBHKOI
«W kieszonce» Ta «O tych co si¢ rozwijali» Ta ommcoM X BHUKOPUCTAHHS Y
BHKJIQIaHHI TI0JIBCHKOI MOBH SIK 1HO3E€MHOT JIJISl IOPOCIUX YUHIB.

PesyabTaTn. JlOCHiTHUKY 3a0XO0UYIOTh OaraToKaHajbHE NMepeAaaBaHHs iHPopMaIii
Ta MYJIBTHCEHCOPHE CHPUUHSTTS, 00 aKTUBYBATH MPAaBy MIiBKYJIO i TAKUM YHHOM
CTUMYJIIOBAaTH MO30K 10 €(EeKTHUBHIIIOT poOOTH, MO CHpHUsE OUTBIT €PEKTUBHOMY
3aCBOEHHIO Ta BHBUYCHHIO MOBH. LIIOCTpOBaHA KHW)KKA € YyIOBUM IHCTPYMEHTOM,
SKUH peaizye METOJ IHTePCEMIOTUYIHOTO MEPEKITay, 1 HaBiTh PO3BHUBAE HOTO, alpKe
TYT BiIOYBa€ThCS YUTAHHS 300paKeHb 1 TEKCTY Y B3a€MHIN KOpEJILii, €JHOCTI Ta
B3aEMO3aICKHOCTI. BinOyBaeTbcss B3aeMofiss MiK BepOadbHUM 1 HEBepOATbHUM
KOJIOM, II0 CTBOPIOE CHHEPIiI0 MK JABOMa MIBKYJSMH 1 IOKpalrye podoTy MO3KY,
10 MPHUBOAMTH JI0 OiIbIl €)eKTUBHOTO BHBYEHHS MOBH. Kpim Toro, BinOyBaeTbcs
MYJIBTUCCHCOPHE CIPUHUHATTA TIOBIIOMIICHHS — 00pa3u, CTBOpeHI I[BOHOIO
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XMENEeBChKOIO, CIPABIAIOTh BPAKEHHS TPUBUMIPHHX — SIK KOJNaXi, BUTAIJIHBO
BHpi3aHi, CIUICTEHI, 3IINTi, BUIIUTI, HE3BAXKAIOYM HA OYCBUIHE ICHYBAaHHS Y JIBOX
BHMipax, BOHU HIOM JOCTYIHI Ha JOTHK. | TyT GaraTokaHaJbHICTh MOBiIOMJICHHS
CTHUKA€ThCS 3 IHTEPIpETalli€lo, BidyanbHa MeTadopa OXHBAE 1 IMPOMOBIISE.
JOCIiKEHHST TIOKa3y0Th, IO UTFOCTPOBAHI KHIKKY MOXKHA BHKOPUCTOBYBATH IS
TPCHYBaHHsI BCiX KOMYHIKATMBHMX HAaBWUYOK 1 IMIJBUINCHHS PIBHS BOJOJIHHSI
JIEKCUKOIO 1 rpaMaTHKO, opdorpadicto, BUMOBOIO, IHTOHAIIIE€I0 iHO3EMHOI MOBH.
Xoua KHWKKH 3 KapTHHKAMH, B MEPIIY 4Yepry, BUKOPHUCTOBYIOTHCS JUIS PO3BUTKY
KOMYHIKATUBHUX HAaBHYOK Ta KOHTEKCTyali3amii cioiB 1 4YacTHH IEBHOTO
CEMaHTHYHOTO TIOJISl JJIsi PO3LIMPEHHS CIOBHHKOBOTO 3amacy y4HiB (S. Mourdo),
BOHH TaKOXX MOXXYTh CIPHSATH PO3BUTKY 0OaraThbOX IHIIMX HABUYOK, HAMPHKIAI,
PO3BHTKY JITEPaTypHOI KOMIICTEHIII, sIKa OXOIUIIOE EMIATiiiHy, ©CTeTUYHY Ta
CTHJIICTUYHY CKJIAJIOBi, PO3BUTOK KYJIBTYPHOI Ta JHCKYPCHBHOI KOMIICTEHIII,
IHTEepIpETAIiIIHOT KOMIIETEHIIIi, & TAKOX HABUYOK YCHOTO Ta IIMCEMHOTO MOBIICHHS,
YHATANBKOI Ta 3araJabHOI MOBHOI KOMIIETEHII].

duckycisa. HaBeneHi mpukiagwm KOPUCHOCTI UIIOCTPOBaHOI KHWXKKH Y HaBYaHHI
1HO3eMHOT MOBH JIITE Ta y4YHIB MOJIOJIIOTO BiKy MOXYTh OYTH TOIIMpEHI ¥ Ha
nopociux y4HiB. Llini BUKIagaHHsS iHO3eMHOI MOBH Il 000X TPYI CXOXi, CIpaBa
JUIIe 'y TpaBUWIbHOMY J00opi Matepiany. KHMXKKHM 3 KapTMHKaMd Ha YpOKax
MMOJLCHKOT MOBH SIK 1HO3EMHOI HAJal0Th HAA3BHYAHHI MOKIMBOCTI JJIs 3aHSATH, IO
PO3BHBAIOTh yCi MOBHI HAaBHUYKH: PO3YMIHHS Ha CIIyX, YUTAHHS, JIEKCHKY Ta
rpamMaTuKy, TOBOPIHHS Ta MHCHMO, & TAKOK POOOTY 3 TEKCTOM (IIij Yac CIIPOIICHHS,
po3mmMpeHHss abo mepeknany 3micty). CHHEpTis TeKCTy Ta 300pakeHHS MOPOJDKYE
HOBHHU TOTJISII HA MOBY SIK KYJIBTYPHHH IeCHTHATOp. LITIOCTpOBaHA KHHXKKA SIK
KyIbTYpHUH apTedakT HaONMMKae HAC O PO3YMIHHS MHCTENTBAa MOBH (B CEHCI il
HAJ3BUYAWHUX MOXJIMBOCTEH BHpakaTd 1 OINKCYBaTH JIIMCHICTh) Ta MOBH
MUCTENTBA (Yepe3 HasBHICTH 300pakeHHs). BoHa BBOAMTH JTOPOCIOTO Y4YHS Y CBIT
nopocnoi Ta auTA4oi giteparypu. KHikku IBoHM XMelleBCBbKOI  CIYTYIOTbH
YyJIOBUMH 3pa3KaMu JUIsl peastizallii IuxX BUMOT.

Kiro4oBi cioBa: imocTpoBaHa KHIDKKA, YUTaHHS 300pa)KeHb, MMOJIBCHKA MOBA SIK
iHO3eMHa, [BoHa XMeneBchKa, TOPOCIi Y4Hi.

Abstract
Jakubek-Glab Izabela

READING THE UNNAMABLE, NAMING THE VISIBLE,
TELLING STORIES IN A NEW WAY:
PICTUREBOOKS IN TEACHING POLISH AS A FOREIGN LANGUAGE

Background. In the domain of education, particularly in the teaching and learning
languages, the image assumes a pivotal role. Plenty of methodologies and
instruments, rooted in the utilization of images, have been formulated. This article
sets out to explore the possibilities of the picturebook — the example of the synergy
of image and text as a tool in the teaching of Polish as a foreign language, with a
particular focus on the development of all language skills, with a focus on the skills
of speaking, writing, and reading texts and images (visual literacy).

Purpose. The aim of this article is to emphasize the function of the picturebook in
the teaching of the Polish language as foreign, not limited to a children's audience,
but extending this to adult learners at different levels of language. The study
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investigates the potential role of picturebooks for the development of all language
skills.

Methods. The content analysis method, which is a fundamental component of
qualitative research methodology, was utilized in this study. Additionally, the
method of participant observation was employed, which entailed attending sessions,
conferences and meetings on picture books organized by various institutions and
groups, following the Polish Section of IBBY and the Astrid Lindgren Memorial
Award. The critical content analysis method was employed in a case study of a book
in the context of teaching Polish as foreign language. The study builds on prior
research and contributes to understanding the effectiveness of the picturebook as a
tool in the teaching Polish as foreign language — in the development of all language
skills, (and in particular the skills of speaking, writing and reading texts and
pictures — visual literacy). The theoretical considerations are complemented by an
analysis of two picturebooks by Iwona Chmielewska W kieszonce and O tych co sig
rozwijali, indicating their use in teaching Polish as a foreign language to adult learners.
Results. Researchers encourage multichannel transmission and multisensory
perception to activate the right hemisphere and thus stimulate the brain to work
more efficiently to facilitate more effective language acquisition and learning. The
picture book seems to be a fitting example that illustrates the method of
intersemiotic translation, and even develops it, because what takes place here is the
reading of images and text in mutual correlation, unity, and interdependence. There
is mediation between the verbal and non-verbal code, which creates synergy
between the two hemispheres and improves brain performance, leading to more
effective language learning. In addition, a multisensory perception of the message
takes place — the images created by Iwona Chmielewska give the impression of
being three dimensional — as collages, intricately cut out, woven, stitched, and
embroidered despite obviously existing in two dimensions, they seem to move the
sense of touch. And here the multichannel nature of the message meets
interpretation, the visual metaphor comes alive and speaks. Research shows that
picturebooks can be used to train all communication skills and increase students'
language proficiency in vocabulary and grammar, spelling, pronunciation, intonation
of a foreign language. (M. Zirkel) Although picturebooks are primarily used to
develop communicative skills and contextualise words and parts of a specific
semantic field to expand learners' vocabulary (S. Mourdo), picturebooks can also
promote many more skills e.g. the promotion of literary competence, which includes
empathetic, aesthetic and stylistic competence, the development of cultural and
discursive competence, interpretative competence, as well as reading competence
and general language competence (M. Zinker).

Discussion (Conclusions and Prospects). The mentioned examples of the
usefulness of the picture book in teaching foreign language to children and young
learners can be extended to adult learners. The objectives of teaching a foreign
language to both groups are similar, it is merely a matter of appropriately selecting
the material. Picturebooks in Polish as foreign language classes provide
extraordinary opportunities for activities developing all linguistic proficiencies:
listening comprehension, reading comprehension, vocabulary, and grammar,
speaking and writing, as well as mediation (when simplifying, expanding, or
translating content). The synergy of text and image gives rise to a new view of
language as a cultural designator. The Picturebook as a cultural artefact brings us
closer to an understanding of language and the art of language (in the sense of its
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extraordinary possibilities to express and describe reality) and the language of art
(through the presence of an image). It introduces the adult learner to the world of
adult and children's literature. The picture books of Iwona Chmielewska serve as
excellent models for the implementation of these requirements.

Keywords: picture book, reading images, Polish as a foreign language, Iwona
Chmielewska, adult learners.
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PERFECTIVE NEGATION
IN CRIMEAN TATAR

This paper investigates perfective negation in Crimean Tatar, focusing on the
interplay between verbal and nominative features of participial constructions
formed with -GAn. The study examines how these constructions interact with
negation, aspects, and nominalization, highlighting their dual grammatical nature.
The paper underscores the dual nature of -GAn participles, bridging verbal and
nominal domains. Their flexibility enables their use in various syntactic positions,
from predicates to noun phrases.

Key words: finite verb, non-finite verb, negation, perfect, Crimean Tatar.

Introduction
Perfective negation in Crimean Tatar is formed through a set of devices, among
which non-nominalized and nominalized -GAn-type phrases hold significant
position. This article examines the verbal and nominative features of negation
constructions in Crimean Tatar, such as Bizni korgeniriiz yoq («You did not see usy).
These features provide insight into the linguistic status of such phrases. Crimean
Tatar exhibits finite/non-finite clause alternations. In finite clauses, negation is
formed by a suffix, while in non-finite clauses, negation follows the verb form.
Negation in finite / non-finite clauses has been frequently discussed from a
typological perspective (Pollock, 1989), reliable for the Turkic languages as well.
Studying the variable position of negation enhances our understanding of verbal
behaviour in the SOV (subject-object-verb) language. The participle in Crimean
Tatar is a non-finite verb form that combines verb semantics and grammatical
properties of a noun, albeit differently from a verbal noun. The syntactic position of
non-finite clauses has been explored in Kornfilt (1997, p. 49-77), Johanson & Csato
(1998), Goksel & Kerslake (2005, p. 404-485). Ottot-Kovacs (2015, p.203)
demonstrated, using Kazakh non-finite -GAn forms with the suffix -Llq, that
agreement marking is restricted to nominalized non-finites. Perfect forms in -GAn
are analyzed as part of post-terminal system by Johanson (1998, p. 44), who refers
to them as “indirective” (Johanson, 1998, p. 45). Kornfilt (2000, p. 337-338)
describes the corresponding Turkish forms in -mlg as “reported tense”. Kavitskaya
analyzes -GAn forms as “evidential past” (Kavitskaya, 2010, p. 66-67). Jankowski
(2010, p.167) analyzes Crimean Tatar perfect forms in -GAn as “reported-
resultative”, noting the difficulty of defining this linguistic phenomenon. Memetov
(2003, p. 240) highlights shared features between Crimean Tatar verbal nouns and
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participles in semantics (action nomination) and grammatical forms (nominal).
Attributive semantics formally aligns participles more closely with adjectives, as
seen in Example (1):

(1) Bizni korgen adamlar

Biz-ni  kor-gen  adam-lar

we-Acc  see-PRTC man-Pl

“People seeing us”.

When used substantively, participles resemble nouns and can take number
markers, as in Example (2):

(2) Bizni korgenler ne aytalar?

Biz-ni  kor-gen-ler ne ayt-a-lar?

we-Acc see-PRTC.PI what say-Pres.3P1

“What are saying those who see / saw us”

Participles also display predicative behavior, which appears secondary and
parallels the model of verbal nouns. Semantically, participles and verbal nouns share
common features, such as denoting the result of an action or perfective semantics, as
illustrated in Examples (3a) and (3b):

(3a) Vay, anay-¢1g-1m, men-im kor-gen-im ne-dir? (Yusuf
Bolat)

INT mum-Dim.Poss.1Sing I-Gen see-PRTC.Poss1Sing what-COP

“Oh, mummy, what have I seen?”

(3b) ...menim arapga oqup - yazuvim ne derecede olganii bilmek i¢iin...
(Idris Asanin)

Men-im arapga oqu-p — yazuv-1m ne derece-de

I-Gen Arabic read-CONV  write-VN.Poss1Sing Q level-Loc

“To know the level of my Arabic reading and writing”.

In the next examples, the possessive suffix indicates the owner, consistent
with the nominative paradigm:

(4a) Men-im tata-m bar.

I-Gen  sister-Poss1Sing  EXIST

“I have a sister”.

(4b) Men-im tata-m yoq.

I-Gen  sister-Poss1Sing EXIST.NEG

“I have no sister”.

When participles in -GAn take possessive suffixes, sentences can express the
result of an action or a process occurring at the moment of speech, often involving
relative subordination (e.g., “something that a specific person does/did”). See
Example (5):

(5) Asa-gan-1m, ig-ken-im iist-lim-e yuq-ma-y (Ibraim Pasi).

Eat-PRTC.Poss1Sing drink-PRTC.Poss1Sing up-Poss1Sing.Dat

“What I ate and drank does not remain on me (lit. eating, drinking)”.

Morphosyntactic pattern
In finite clauses, the subject can often be omitted if contextually clear, but subject
agreement on the predicate is obligatory. In Example (6), finite subject agreement
appears on korirsifi (“you will see”), while non-finite subject agreement appears on
korgeniil (“something that you have seen”):

(6) Coq sey-ler-ni kor-gen-ifi yoq. Daa kor-ir-
sifi (Abduraman Isa)

many thing-Pl.Acc see-PRTC.Poss2Sing EXIST.NEG more see-

AOR.2Sing
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“You have not seen a lot of things. You will see them”.
Agreement in finite clauses follows these patterns:

Singular

1 -Im

2 -slil

3 -0
Plural

1 -mlz

2 -slz

3 -(1Ar)'

Fig. 1. Subject agreement in finite clauses

In non-finite clauses, agreement follows the possessive paradigm:

Singular

1 -Im

2 -Ii

3 -1
Plural

1 -Imlz
2 -Iilz
3 -1Arl

Fig. 2. Subject agreement in non-finite clauses

In non-finite clauses, variations occur in subject agreement and case marking.
The participle’s agreement with the subject remains obligatory, but the head noun or
pronoun typically appears unmarked in the nominative case. Examples with genitive
case-marked subjects are notably common in interrogative sentences, as in
Examples (3a) and (12).

This distinction raises the questions: a) why agreement differs between finite
and non-finite phrases b) why non-finite verb form can be nominalized c) what role
subject agreement plays in the nominalization process d) why similar constructions
mark different verbal aspects. We will try to address these questions.

Perfective participles in -GAn interact with negation in interesting ways.
In past-tense negation, personal forms of the participle -GAn combine with the
existential predicate yoq (“no”), as in Example (7):

(7) Biz-ni  kor-gen-ifiiz ~ yoq

we-Acc  see.PRTC.2P1 EXIST.NEG

“You did not see us”.

Unmarked subject agreement on participle in -GAn denotes an impersonal
and indefinite meaning:

(8) Saba-ga  qadar bu  barak-ta ne ol-di, ne qal-di bil-gen

yoq (Idris Asanin).

Morning-Dat POST DET barrack-Loc Q be-PRF Q stand-PRF know-
PRTC  EXIST.NEG

“It was unknown what happened in this barrack till morning” (nobody
knows).

! Not obligatory.
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The most frequent negation in past tense in Crimean Tatar involves the suffix
-mA attached to the verb stem, followed by a tense marker (+DI ~11K entries in the
corpus; +GAn ~8K entries). Participial phrases represent a peripheral negation
strategy (~250 entries in Corpus I). In finite sentences, the subject always appears in
the nominative (default/'unmarked) case. Examples (9) and (9a) illustrate acceptable
forms, while (9b) demonstrates an ungrammatical construction:

(9) Men  olar-m kor-me-gen-im.

I they-Acc see-NEG.PRF.1Sing
“I did not see them”.
(92) Men olar-nmi kor-me-di-m.
I they-Acc see-NEG.PRF.1Sing
“I did not see them”.
(9b) *Men olar-n1  kor-di-m yoq.
I they-Acc see-PRF.1Sing EXIST.NEG
“*] did not see them”.
(10) Men olar-n1 kor-gen-im yoq.
I they-Acc see-PRTC.1Sing EXIST.NEG

“I did not see them”.

This mixed pattern of finite and non-finite strategies reveals how negation
operates in Crimean Tatar.

Positive forms and interrogative context
While positive forms of -GAn bar are rare in modern Crimean Tatar, they are more
evident in corpus data involving direct questions. In such contexts, the object may
be unmarked (11), and the subject often appears in the genitive case, similar to
possessive bar/yoq constructions (12):

(11) Boyle eser esit-ken-ifi bar-m1? — de-di (Idris Asanin).

such poem hear-PRTC.2Sing  EXIST.INTER say-PRF.3Sing

“Have you heard such a poem? he said”.

(12) Sidirsalar, senifl teri-fi-ni sidir-ir-lar,  menimne  et-
ken-im bar? (folklore)

skin-COND.3P1 your skin-Poss2Sing.Acc skin-AOR.3P1[-Gen Q do-
PRTC.1Sing EXIST

“If they skin, they will do it, what did I do?”

Interrogative pronouns like ne (“what?”) can replace syntactic elements
like bar:

(13) Unutqanim ne?

forget-PRTC.1Sing Q

“What did I forget?”

Semantic features of predicate yoq
The negation system in Crimean Tatar includes several devices: the suffix -m4, the
predicate yogq, the particle degil, and the paired clausal particle ne...ne. This article
focuses on the existential predicate yog, which conveys meanings related to absence:
“to have—not to have” and “to be-not to be”. In contrast, degil negates existence or
identity, while -mA4 expresses the negation of action. Examples (9) and (30)
demonstrate that non-finite forms in -GAn can be negated using all these devices,
reflecting both nominal and verbal negation.

In the negation phrases under investigation, -GAn forms behave as noun
phrases, although the -GAn marker itself is not a nominalizer. This duality raises
questions about the constructions’ nominal and verbal characteristics.
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Double-marked negation involving nominal phrases (e.g., bir kere, bir sey)
and particles (i¢, ne) can amplify negative polarity, as illustrated in Examples
(14-16):

(14) Oz peygamber-i-ne ber-gen sey-ler igiin siz ne at ve ne deve gap-tir-gan-
111z yoq (Y1ldiz magazine, 1993).

siz ne  at ve ne deve c¢ap-tir-gan-ifiz yoq

PRON NEG horse CONJ NEG camel run-CAU.PRTC.2P1 EXIST.NEG

“You did not ride a horse or a camel for things given to your prophet”.

(15) I¢ Ooyle sey kor-gen-im yoq (Umer Ipgi).

NEG such thing see-PRTC.Poss1Sing  EXIST.NEG

“I have not seen such things at all”.

(16) Onm1 ev-leri-nde bir kere bile kor-gen-i
yoq (Uriye Edemova).

he-Acc  house-Poss3Pl.Loc NUM period even see-PRTC.PosslSing
EXIST.NEG

“(S)he never even saw him at home”.

In some cases, negative polarity is reinforced by the existential verb
combined with negative pronoun kimse “nobody”:

(17) Netice-de kimse-ge, bir  sey-ge muhtac-1
ol-gan-1 yoq.

result-Loc smbd-Dat ART thing-Dat need-Poss3Sing
be-PRTC.3Sing EXIST.NEG

“As a result, he needed nobody and nothing”.

Nominal features of -GAn
Examining nominalization properties in Crimean Tatar supports the theory of
nominalization (Alexiadou 2001), which identifies features like plural marking,
determiners, and case. Data suggests that -G4An has a nominal layer, enabling
modification with markers of number, determiners, and case. Similar processes are
noted in other Turkic languages, such as Kazakh (Ottot-Kovacs, 2015, p. 179).

Verbal features: -GAn yoq and Aspect of verb
Crimean Tatar grammars indicate that -GAn forms can convey both perfective and
imperfective aspects (Memetov, 2006, p.246-247; Jankowski, 2010; Seit-Celal,
2021, p. 399). In the perfective sense, they denote results or completed actions; in
the imperfective sense, they indicate continuous or ongoing actions in the past or
present. These forms are sometimes referred to as “indefinite past” due to their
ability to mark vague or unspecified past events.

(18) Yaprag-lar quyu kenar-1-na gon-gan-lar (Umer Ipgi).

leaf-P1 well  edge-Poss3Sing.Dat sit-PRF.P1

“Leaves fell down to the edge of well”.

Double-marked past negation combines participial negative constructions
(perfective aspect) with the auxiliary edi:

(19) Evel  su yer-ge kel-gen-i yoq
e-di.

ADV DET place-Dat come-PRTC.Poss3Sing EXIST.NEG

AUX.PRF.3Sing

“He has not come here earlier”.

(20) Lakin ¢ift — ¢ift olip oynaganlar arasinda da, seyirciler arasinda da onifi
aragani yoq edi (Yusuf Bolat).
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o-nifl ara-gan-1 yoq edi

he-Gen  look for-PRTC.Poss3Sing EXIST.NEG AUX.PRF.3Sing

“But he did not look for her among dancing pairs and visitors”.

Durative aspect forms, such as those with the suffix -yat-, shift the meaning to
the present:

(21)Bir  kapig-i-ni masraf et-ken-im yoq (Abduraman

Isa).
One  coin-Poss3Sing.Acc spend do-PRTC.1Sing EXIST.NEG
“I did not spend a single penny”.
(22) Men  cinayet et-e-yat-qan-im yoq (Abduraman Isa).
I crime do-HAB.PRTC.1Sing EXIST.NEG

“I do not commit a crime”.

(23) Ciinki  daa cog-lar-imiz ~ gaflet yuqu-sin-dan uyan-gan-
1miz yoq (from magazine).

CONIJ yet alot-Poss.1Pl unwatchful sleep-Poss3Sing wake up-
PRTC.1P1 EXIST.NEG
“Because a lot of us do not wake up because of light sleep”.

Causality in non-finite verb forms
Causality in non-finite verb forms is marked by the suffix -DIr-. Examples (24-26)
demonstrate the interplay between causality, non-finite forms, and negation.

(24) Men-i  o-nifi yas-1 meraqlan-dir-gan-1
yoq (Abduraman Isa).

I-Acc  he-Gen age-POSS3Sing be interested-CAU.PRTC.3Sing

EXIST.NEG

“I did not care about his age”

(25) Anla-ma-gan-iiiz ne ya, ana-m!-— Isan-dir-gan-
m yoq! (Abduraman Isa)

understand-NEG.PRTC.2P1 what PRT mother-Poss1Sing believe-
CAU.PRTC.1Sing EXIST.NEG

“What did you not understand, mother. I did not promise!”

(26) Mafia inan-ifiiz, Rasid Abdurasidovig, cam-n1 men  sin-dir-
gan-1m yoq (Ibraim Cegertma).
[-Dat trust-IMP2P1 PN glass-Acc 1 break-

CAU.PRTC.1Sing EXIST.NEG
“Trust me, Rasid Abdurasidovig, I did not break the glass”.

Temporal framing
Temporal framing in negation can be achieved using particles like daa (“yet”) or ald
daa (“still”). These markers highlight actions completed in the past but still relevant
at the moment of speech:

(27) Saba-dan daa bir  daqqaciq oturganim yoq (Ayse
Akiyeva).

morning-Abl yet ART minute-DIM sit-PRTC.1Sing  EXIST.NEG

“Since the morning, I have not taken a seat for even a single minute”.

(28) Koterilgen qar dumanindan qomsuniii penceresinde yangan ciraq 15181
bile kdriinmey. Ay daa doggani yoq (Subhi Vapiyev).

ay daa dog-gan-1 yoq

moon yet  be born-PRTC.Poss3Sing EXIST.NEG

“Due to the snow’s mist, even the neighbor’s window light cannot be seen.
There has not been a moonrise yet”.

46 LANGUAGE: Codification-Competence-Communication



Perfective negation in Crimean Tatar

(29) Lakin bu mesele-de ala daa  sofki noqta qoy-ul-gan-1
yoq (Ablaziz Veliyev).
CCONJ DET issue-Loc  yet last dot put-PASS.PRTC.3Sing
EXISTNEG
“But the final point in this issue has not yet been made”.
Forms with the negation particle degil also occur, often modifying participial
constructions, as it seen in the Example (30):
(30) Kok-ten en-gen degil-im (Abduraman Isa)
sky-Abl come down-PRTC not-1Sing
“I did not come down from the heaven”.
Non-finite forms like -GAn closely interact with tensed verbs, as shown in
Example (31):
(31) Azizov  kel-di, nevbet bekle-gen-i yoq, dogru kir-di
ket-ti (Umer Ipgi).
PN come-PRF3Sing line wait-PRTC.3Sing NEG direct enter-PRF
go out-PRF
“Azizov came, did not wait in line, and went straight inside”.
In some communicative contexts, -GAn and -DI forms can appear
interchangeably, as in (32):
(32) De-mek, sen daa seer-ni kor-gen-ifi yoq, €?  Alime.
Ayt-am da, kor-me-dim de-p (Umer Ipgi).
say-INF you yet city-Acc see-PRTC.Poss2Sing EXIST.NEG Q PN
say-PRES.1Sing EMPH see-NEG.PRF.1Sing say-CONV
“That means you have not seen the city yet, right? Alime: I tell you, that I did
not see”.
Predicative negation with yoq can also include copulative suffixes, as seen in
Example (33):
(33) Men-daym dohtur daa dog-gan-1 yoq-tir.
I-COMP doctor yet be born-PRTC.3Sing EXIST.NEG.COP
“A doctor like me was not yet born”.

Compound non-finite
In some cases, compound constructions combine converb and auxiliary verb that is a
typical verbal feature:
(34) Ozii uydur-1p ¢iqar-gan-1 yoq (Samil Aladin).
himself invent-CONV AUX.PRTC.Poss3Sing EXIST.NEG
“He did not invent it himself”.

Conclusion
Participles in -GAn exhibit verbal properties, functioning to denote both perfective
and imperfective aspects. In the perfective sense, they highlight results or completed
actions, while in the imperfective sense, they express continuity or ongoing
processes. The interaction with negation reveals a nuanced system where participial
constructions (-GAn yoq) coexist with finite negation strategies (-mA + tense
markers). Crimean Tatar utilizes participles to convey vague or indefinite past
events, often labeled as “indefinite past”. Participial constructions maintain subject
agreement, either explicitly marked or implied by possessive suffixes. The co-
occurrence of participles with auxiliary and existential predicates (yoq)
demonstrates their adaptability in complex sentence structures. Crimean Tatar
participial constructions embody a hybrid grammatical status. Their verbal roots are
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evident in their aspectual and action-related semantics, while their nominal features
enable syntactic versatility. This duality allows participles to function as predicates,
modifiers, or standalone noun phrases, depending on context. The interaction
between verbal and nominative features enriches the language’s negation strategies.
The presence of both finite (-mA) and non-finite (-GAn yoq) negation options
provide flexibility and precision, reflecting the dynamic grammatical framework of
Crimean Tatar.
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Pe3ome
Tumenko-MonacTupcbka Oxcana

3ANEPEYHI ®OPMH MUHYJIOI'O YACY
Y KPUMCBKOTATAPCBKIN MOBI

IMocTanoBka npo6aemu. 3anepeuri ¢popmu QiHITHUX Ta HEDIHITHUX KOHCTPYKITIH
Ha TIO3HAUYCHHS MHHYJIOTO 4acy Yy KPHMCBKOTATapChbKid MOBi, K 1 3arajiom Yy
TIOPDKCBKAX MOBaX, (OPMYIOTBCS IO-pI3HOMY, JCMOHCTPYIOUHM BIJIMIHHICTBH
MOBEJIIHKK Ji€ciioBa Ta HeiHITHUX (OpM Ji€CiioBa y peducHHIi. 3anepedHi (GopMu
MHHYJIOTO 4Yacy Yy KpPHMCBHKOTarapChKiii MOBI YTBOPIOIOTbCS, MO-Tiepiie, 3a
JIOTIOMOTOF0 4acoBHX (HOpPM II€CIIOBA i3 OJaBaHHIM 3alepedHoro cydikca -mA ra,
Mmo-JIpyre, 3a JONOMOTOI0 JIENMPUKMETHHKOBOT KOHCTPYKIii -GAn y NpHUCBIHHIN
¢dopmi i3 3amepeyHHM cIOBOM yog. CraTtd mNpHCcBIYeHA MOPQOJIOTIYHUM Ta
CUHTAaKCUYHHUM OCOOIUBOCTSIM JAPYTOTO TUIY 3AIIEPEUHUX KOHCTPYKITIH.
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Meta. MeTor0 HAIOro AOCHTIKCHHS € 1) BU3HAUSHHS JIECTIBHUX Ta IMEHHHUKOBUX
0COOIMBOCTEH JIEMPUKMETHUKOBAX KOHCTPYKIiHl KPUMCHKOTATapCHKOI MOBH THITY
Bizni korgeniiiiz yog «Bu Hac He Oauwnm», 2) 3’ICYBaHHS CTaTycy 3a3HaYCHUX
KOHCTPYKITiH.

Metoan. Y n0CiiKeHHI BUKOPUCTAaHO KOMOIHOBaHUE MeTon aHamidy (QIiHITHUX Ta
HediHiTHHX (OpPM Ji€CTOoBa, OMUCAHWUN HAa Marepiaii IHIIUX TIOPKCHKUX MOB
Kopuint (1997), Horauncon, Yaro (1998), I'vokcems, Kepcneiik (2005), OT1oT-
Kogau (2015), MmeTomos0rito TOCHiPKEHHS 3armepeueHast y QiHITHUX Ta HeiHITHUX
tdopmax giecnmoBa 3a Ilommokom (1989) Ta wmeron anamizy HOMiHami3amii 3a
Agnekciamy (2001). Crouparounch Ha 3a3HA4YCHi JOCHDKCHHS, MU 3 sACYyBaJIU
a) MOp(OJIOTO-CHHTAKCUYHY MOJEb JOCTIPKYBAaHUX KOHCTPYKIIiH, 0) 0coOIUBOCTI
(YHKIIIOHYBaHHS X KOMIIOHEHTIB HE JIMIIE y 3alCPEUHUX, a H Y CTBEPIKYBAIBHIX
Ta TUTAIPHUX PEYCHHSAX, B) CEMAHTHYHY XapakTepPHUCTHKY IIpeauKaTa yoq y
MOPIBHSHHI 3 IHIIMMU 3ac00aMU 3aTlepeueHHs], T') IEPEBIPHIIN HASBHICTh IMCHHUX Ta
JUECITIBHUX XapaKTEPUCTHK JIENMPUKMETHHKA Ha -GAN.

Pesynsratn. Jloci 3amepedni KoHCTpYKIii -GAn yog He CTaHOBWIM 00’ €KTa
JNOCTIKEHHs. Xo4a y IpaMaTHKax Il KOHCTPYKIII IMOCialoTh pIBHO3HAYHE 3
cydikcanpHuM criocodoom Mmicte (Memetos, 2006; SakoBcekuid, 2010; Ceir-Jlxemns,
2021), 3aificHeHI HAMU KOPITYCHI JTOCIIKEHHS IPOJEMOHCTPYBAIH 1X Tepudepiiine
Mmiciie (~11 000 omwuMIs cydikcanpHOTO 3amepeucHHs 3 ¢opmamu -DI, 8 000
cydikcanpHOTO 3arnepedeHHs 3 Gopmamu -GAn nipot ~250 npuKiIagiB TPUCBIHHOT
KoHCTpYKIii -GAn yogq). Hame nocmimkeHHS Moka3ano, mo y HediHITHUX
3anepeyHUX KOHCTPYKIISAX Y3TOMKCHHS MIEMPUKMETHHKA 32 0COO0I0 IMEHHUKOBOTO
TUIy € KIIOUYOBOK) PHCOI0, M0 HAONIKAE KOHCTPYKIIIO N0 IMCHHUKOBHX
NPUCBIMHUX KOHCTPYKIIH Ha 3pa3ok Menim tatam yoq «51 He Maw CeCTpm».
Heo0oB’si3koBicTh MapKyBaHHS CyO’€KTa pONOBHM BiJIMIHKOM Yy 3a3Ha4eHUX
He(IHITHUX KOHCTPYKISIX BHSBISAE MOAIOHICTH JIO THIIOBUX pedeHb 3 (DiHITHUMH
(dhopmamu giecnosa. 3anepeueHHs 3a jgonomororo -GAn yog € ribpumHowo dopmoro,
sIKa TIOETHYE B cOO1 IMEHHI Ta JI€CTiBHI O3HAKH.

Huckycisn. Kareropist npucBiiiHOCTI (IOCECHBHOCTI) XapaKkTepu3ye iMEHHI YaCTHHU
MOBH, 3IaTHICTh Y3rO[DKYBaTHCS 3a MPHCBIHHICTIO Bimpi3Hse HeDiHITHI (PopMu
niecmoBa Bijg 0coOoBuX ¢GopMm (iHITHUX mieciiB. TakuM YHMHOM, Y3TO/DKEHHS 3a
MIPUCBIMHICTIO BiJlirpae KIIFOYOBY PoOJib Y Mpoleci HOMiHami3alii HeGiHITHUX GopM
JIECTIOBA. YXKUBaHHS KPUMCBKOTATapChKOTO Ai€NMpHKMeTHHKA -GAn 3 Mapkepamu
NPUCBIHOCTI, XapakTepHUMH il IMEHHHX 4YacTHH MOBH, € OCOOJHBICTIO
HOMiHaJi3aMii i€l giecniBHOT (OPMHU Y KPUMCHKOTATAPCHKIN MOBI.

KarouoBi ciaoBa. @initHi  Qopmu  miecnoBa, HediHITHI (GopMH  Hi€CIIOBa,
3arepeueH s, MUHYIHHA 9ac, KpUMCBKOTaTapchka MOBa

Abstract
Tyshchenko-Monastyrska Oksana
PERFECTIVE NEGATION iN CRIMEAN TATAR

Background. This paper examines perfective negation in Crimean Tatar, focusing
on participial constructions with -GAn and their interaction with negation, aspect,
and nominalization. It highlights the hybrid nature of -GAn participles, which
exhibit both verbal features, such as aspect marking and predicate formation, and
nominal characteristics, including case marking and possessive agreement. Through
detailed syntactic and morphological analysis, the study demonstrates how Crimean
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Tatar employs these constructions in negation strategies alongside finite forms
marked by -mA. The findings reveal the flexibility of participial constructions,
which can function as predicates, noun phrases, or modifiers, depending on context.
This multifunctionality enriches the language’s system of negation and aspect,
offering insights into patterns across grammatical categories.

Purpose. The purpose of this study is twofold: 1) to determine the verbal and
nominal features of Crimean Tatar participial constructions like Bizni kérgeniriiz yoq
“You did not see us”, 2) to clarify the grammatical status of these constructions.
Methods. This study employs a combined methodology, integrating analysis of
finite and non-finite verb forms as described in prior works on Turkic languages by
Kornfilt (1997), Johanson & Csat6 (1998), Goksel & Kerslake (2005), and Ottot-
Kovacs (2015). It also draws on Pollock’s (1989) framework for negation in finite
and non-finite verbs and Alexiadou’s (2001) approach to nominalization patterns.
Based on these methodologies, the research addresses: a) the morphological and
syntactic models of the studied constructions; b) the functional peculiarities of these
constructions in negated, affirmative, and interrogative contexts; c) the semantic
characteristics and usage of the predicate yogq compared with other negation devices;
d) the nominal and verbal characteristics of the -GAn participle.

Results. Until now, negative constructions with -GAn yoq have not been a central
focus of study. Although grammars describe these constructions as equivalent to
suffixed modes (Memetov, 2006; Jankowski, 2010; Seit-Celal, 2021), corpus studies
indicate their peripheral role. For example, suffixed negation with -DI occurs
~11,000 times, suffixed negation with -GAn appears ~8,000 times, while possessive
constructions with -GAn yoq are limited to ~250 examples. The study shows that in
non-finite negation constructions, the participle’s agreement with the subject’s
person, akin to possessive noun constructions (e.g., Menim tatam yoq “l have no
sister”), is a key feature that aligns them closer to nominal possessive constructions.
The optional genitive case marking of the subject in these constructions also
highlights similarities with finite verb sentences. Overall, -GAn yoq negation
emerges as a hybrid form combining nominal and verbal features.

Discussion. The category of possessiveness is a feature of nominal parts of speech,
and the ability to agree in possessiveness distinguishes non-finite verb forms from
finite verbs. In Crimean Tatar, the use of the participle -GAn with possessive
markers — characteristic of nominal parts of speech — is a defining feature of its
nominalization. Case agreement, in particular, plays a crucial role in this process.
This analysis underscores the nominalization of the -GAn participle in Crimean
Tatar and its role in the language's rich system of negation strategies.

Key words: finite verb, non-finite verb, negation, perfect, Crimean Tatar.
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SCIENTIFIC LIFE /| HAYKOBE XUTTHA

Bepownika SIpmak

YKPAIHA TA Ii CyCIJIn:

MPOBJIEMU ETHOTI'EHE3Y,
HALIIETBOPEHHS I MIZKHAPO/JIHUX BIJITHOCUH
B IEHTPAJIBHIM I CXIJTHIM €BPOIII
(B CEPEJHBbOBIUYYS 1O ENNOXH I'TOBAJII3ALLT):
XI JIPUHOBChKI YUTAHHS

14-15 xoBtHs 2024 p. bBonrapceka Akanemis Hayk, XapKiBChbKUH
yHiBepcuter iM. B. H. Kapazina Tta Hamionanpra akanmemis Hayk Ykpainu
(3a ¢inancoBoi miatpumku LlenTpy akagemiunux nociimpkenp y Codii ra Donnmy
Konpana Anenayepa) npoBens MixkHapoIHy HAyKOBY KoH(epeHIio «Ykpaina ta ii
cycimu: TpoOJIeMH eTHOTeHe3y, HAIllETBOPSHHS 1 MDKHAPOJHUX BiJIHOCHH
B LlenTpanpHiit 1 Cxiguii €Bpomi (BiI CepemHBOBIYYS IO €MOXH TIII00amizarii):
XI IpuHOBCHKI YnTaHHSI» (HA YeCTh 3aCHOBHHUKA Ta MEPIIOro royioBu bonirapcbkoi
akajemii Hayk, npodecopa XapkiBcbkoro yHiBepcutery M. JIpuHoBa). Bapro
0COOJIMBO  MIAKPECIWTH, M0 Brepiie (d4epe3 MMOBHOMACIITAOHY pPOCIHCHKO-
VKpaiHCBKY BiiiHY) J[pHHOBCHKI unTaHHs BinOymucs He B LleHTpi Gonrapuctuku ta
HAyKOBUX JIOCHIDKeHb iM. M. JIpuHoBa Tipu XapKiBCbKOMY HAaI[iOHAJIHHOMY
yHiBepcuTeti iMm. B. H. Kapasina, a B PecnyOmini bBonrapii, Ha OaTbhKiBIIMHI
HayKOBIIA, sIKa YCIIIIHO MiTPUMaJIa If0 HayKOBY IHII[IaTUBY.

Ha nepmomy mienapHoMy 3acifiaHHi,
MoJepaTopaMH  SIKOro  Oyiam  AMPEKTOp i ‘
Iacturyty ICTOPUYHHUX IOCIIDKEHD 129)?"?55' ®) i ..,-D‘ﬁ,,
Bonrapcekoi  akamemii  Hayk, JIOKTOp BENAPCICA AKAEM IS HA HAYKHTE
ictopuuHuX Hayk, npodecop JlaHiea
BaukoB Ta JOKTOp ICTOPHYHUX HayK,
iHozemuwuii wien bAH, nmpodecop Muxaiiio
CraHueB, 70 ydacHUKiB XI JIpuHOBCHKUX
YUTaHb 3 BITAIFHUM CIIOBOM 3BEPHYJIHCS
HOunian Peancku, [Ipesunent bonrapebkoi

XAPKOBCKH HAITMOHATEH VHHBEPCHTET B, H. KAPATHH

HALHOHAJTHA AKATIEMHS HA HAYKHTE HA VKPAHHA

¢ uancossTa noakpCna

UEHTDHPA 3A AKAJIEMHYHH W3CJIEJIBAHUS
u POHAAUHSA LKOHPAL ANEHAYEP*

Vipaitna n weiinKTe Chee1n: NPOSaACHN A eTROICHCIATA,

akajemii  Hayk, ~Hopmam — BepkMam- | oo
Juepkec, aupexTop Oo0ITapchbKoro Orpo TSRS]I AP NETEHO
«Douny Konpaga Anenayepa», OJiecs porpass i estysapoauara s ongepens
Lnamyk, Hamgspuuaiinuii ta TToBHOBaXKHUi ot m—"

noconn Ykpaimm B Pecmy6mini Bonrapii, Copon-Xapuone ke

panauk pektopa XHY im. B. H Kapazina mt

JIOKTOp COIIOJIOTIYHUX HayK, mpodecop,
akanemik HAH Vkpainm Ta wieH-kopecnoHaeHT HamionansHOi akagemii
MeNarorivHuX Hayk Ykpainm akanemik Bins BakipoB, mpencraBuuk LleHTpy
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akagemiuHux nociimkensb B Codii Ipen MuxaiisioBa. [Ipencrapauk @oHay iMeHi
Konpana Anenayepa HajicnaB cBOI BiTaHHS y BUIIIA OaHEpiB.

Y wMexax KoHdepeHIil Oyno 3amiaHoBaHO poOOTY ABOX MNJI€HAPHUX
3acimaHb, WATH ceKkmiii (MPHUCBSYCHUX ICTOPUYHUM MPOOIEMaM iCTOPUYHOI,
peNriiiHoi, eTHIYHOI Ta MOJITHYHOI 1IEHTHYHOCTI; HAI[IOHATbHO-BU3BOJbLHUM
PEBONIOLISM,  BIIPO/KCHHIO  HAI[IOHANBHOI ~ ACPKABHOCTI W MOJNITHYHOMY
(¢opMyBaHHIO HaIlii TOIIO), a TaKOX ABOX KPYIVIUX CTOJNIB «Esponeticoka
MOOITbHICMb  HAYIOHANBHUX MEHWUH [ HO8l Odiacnopu: Cy4acHuti cmau i
nepcnexmuguy Ta «/Jugepeenmui i KOH8EP2eHMHI ABUWA Y CNI08 SIHCOKUX MOBAX:
iCmopudHULl KOHMEKCM T CYHACHUL CIAHY.

Po6oTa MOBO3HABUOr0 KPYrioro CTONY «/ugepeenmmi i KOHGepeeHmHI A8UWA
Y €08 AHCLKUX MO8AX: ICMOPUYHULL KOHmMeKcm i cyuacHuti cmawny (MOJEpaTopH:
Ceitnana ['eoprieBa, k. ¢. H., go1.; Beponika fpmak, a. ¢. H., 101, II. H. C.) OyJya
YCHIIIHOK, 3MICTOBHOIO 1 MpOMWIIa Ha BHCOKOMY HAyKOBOMY piBHI. 3arajiom
MPOTSATOM JIBOX JIHIB POOOTH KPYIJIOrO CTOJNy OYJO 3alUIaHOBAaHO 3acilyXaTH
12 HayKOBHX TOTOBiNEH, 3 SKUX Mpo3Bydano 11, OCKUIBKY JIMIIE OJHA 3 YYaCHHIb
HE 3MOINIa JONYYHUTHCS IO POOOTH KpYyrioro croiny (OHJIaiH). I3 BCTymHHM
BiTaJBHUM CJIOBOM BHCTynwia 1. }.H., npod. Jlwodis AHTOHOBa-BacuibeBa,
mupektop [HcTHTYTY OOnrapchkoi MoBW iM. JI. AHapeldyrHa, YUM OJpa3y 3anania
BHCOKY TUTAHKY 1 HaJJUXHYJIa YYaCHUKIB Ha MPOJYKTUBHY pOoOOTY.

Bosarapceka jgiacmopa B YKpaiHi € OAHI€0 3 HAWAABHINIMX 1 KUIBKICHO
HAMOUTBIIMX, OO TOTO > MOBa Oojirap, MmO NPOKUBAIOTE B YKpaiHi, HE €
OJTHOPITHOIO 1 aKTUBHO B3a€MOJI€ 3 YKPAiHCHKOIO MOBOIO. 3rajaHa akTyallbHa
mpoOyieMaTrika B 0araTboX acrekTax Oyja JeTaJbHO BHUCBITIEHa B JIEKUIBKOX
JIOTIOBI/ISIX YYaCHUKIB KpPYIJIOro CTONY. 30KpeMa, IIKaBUMH B I[bOMY BiIHOIICHHI
Oynmu jgomnoBimi X. ¢. H., J0I. MemTOmoNbCHKOTO JIEPKAaBHOTO  YHIBEPCHTETY
iM. b. Xmenpaunpkoro Kpacumupu KosieBoi «Mosni mapkepu 6 nybniuniii cghepi
Yipainu sx osmaxa (camo)ioenmupixayii b6oneap Oiacnopuy; XK. d.H., M. H. C.
Bigairy MoB Ykpainu [Hcturyty moBosnascTBa iM. O. O. ITote6Hi HAH Ykpainu
Ounekcanapu Manam «Ycna Hapoona meopuicme b6oaecap 6 Yxpaini sk 0dicepeno
eMHONIHeGICMUYHUX  00CTI0JICeHby; K. . H., moim. OmechbKoro HallioHAIBHOTO
yHiBepcuteTy iM. I. [. MeunukoBa Caitnanm T'eoprieBoi  (cmiBmomeparopa
KPYTJIOTO CTONY) «VKpainizmu 6 6oreapcorux 208ipkax Ykpainuy, a TAKOK JTOTIOBIb
K. . H, go1. Onecpkoro HanioHambHOTO yHiBepcutety iM. I. I. MeunukoBa Oabru
Konor «llepemuxanus kody y moenenui beccapabcokux b6onreapy.

Tpoxu iHIIy TEeMaTU4HY CIPSMOBAHICTh Malld BEJILMHU I[iKaBi 3 HAYKOBOTO
MOTJISIY JOMOBiAl 1. . H., TOJd. ac. [HctuTyTy Oonrapchkoi MoBH Bonrapchkoi
akanemii Hayk Tersuu Bparm «Pisnomanimuicmov i ceoepionicms Mighonoiunux
NepcoHanxcie  y NiBOGHHOCN08 AHCLKUX [  CXIOHOCN08 SAHCLKUX — JIiMepamypHux
nam’smkax i oabKIOpHUX Odicepenaxy» Ta PO3BiAKa K. . H., c. H.c. lHCcTHTYTY
MHUCTEITBO3HABCTBA, (DOJNBKIOPUCTUKA Ta eTHosorii imeHi M. T. Punbchkoro
Teraun IleBuyk «Tpancopmayia yrpaincekoi Hapoowoi niceHHoCmi Y
GonvrropHiil kKyremypi xacudie nowamxy XX cm.».

Y [OMOBIAMX YYAaCHHKIB KpPYLJIOTO CTONy OYJIO JETANbHO BHUCBITICHO W
aKTyalbHy OO0JTapChKO-YKPATHCBKY JIeKCUKOSPApiuny npobremamuxy, 30KpeMa,
BOMY AaCIHEeKTy IPHUCBATHIM CBOi BHCTYIH BIIOMiI YKpaiHCBKI Ta OoNrapchbki
MOBO3HaBIi: K. (. H., J01. 3aBigyBad kadeapu CIOB’SHCHKOT  (iosorii
iM. . Caenminbkoro JIBBIBCHKOTO HAIlIOHATBHOTO YHiBEepcHTETY iM. IBana dpaHka
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Oabra Copoka («bBoacapcvki eogipku 6 Yxpaiui: nexkcuxoepagiunuii acnekmy);
K. ¢. H., go1. JIbBIBCHKOTO HaIliOHAIEHOTO YHiBepcuTeTy iM. [BaHa dpanka OJibra
Aadya Ta k. ¢. H., mon. KuiBchkoro HalliOHaJbHOTO YHiBepcHUTETy iMeHi Tapaca
[ITeBuenka Osiena Umup («BiomeopenHsi c/l08 IHCLKUX 6IACHUX HA38 8 YKPAIHCLKUX
npasonucax: icmopis, meHOeHyii»); IOKTOp, rojoBHUH acucteHT Codilickoro
yuiBepcutery im. Kimmmenta Oxpuacekoro Paitna KambepoBa («cmopuunuii
KOHmMeKCm, Ccmpykmypa u chneyuika nepuioco YKpainCbKo-0012apcbKoo
CLOBHUKAY).

He menmr akryanbHOMO Oyna i Tema gomnosini Jlronmuiau Iexuenko, k. ¢. H.,
norn.  XapKiBCBKOro  HamioHaibHOTO  yHiBepcutery im. B.H.  Kapasina,
«Acoyiamusno-eepbanvhe noie K Mapkep HAyioHAIbHOI MOBHOI c8idomMocmi», Ne
Oys0 mpoaHai30BaHO I MiCyMOBAaHO CIIOHTaHHI peakmii Ha IIE€BHI CTUMYJIH
PECTIOH/ICHTIB-HOCIiB yKpaiHChKO1, 00NTapchKoi Ta pOCIHCHKOT MOB.

Beponika SIpmaxk (cniBMoaepaTop Kpyrioro croiy), A. ¢. H., Jom. T H. C.
BTy CJIOB’SHChKUX MOB IHcTHTyTy MOBO3HaBcTBa iM. O. O. Ilotebni HAH
VYkpaiHu, TpUCBATHIA CBOKWO JOHOBiAb «Haykosuii 00pobok  axademixa
C. M. Kynvbakina 6  KOHmMeEKCMI — CYY4ACHO20 — MOB03HABCMEA»  TIOPIBHSHO
MAaJIOBIIOMIH, TIPOTE Iy)K€ aKTyaJbHId 3 MOMIAAY CHOTOACHHS Mpalli BHUAATHOTO
cinapicra i maneorpada «YkpaiHcbka MoBa. KopoTkuii Hapuc icTopudHOi hoHeTHKH
i Mopdoutorii» (XapkiB, 1919 p., HanucaHii poc. MOBOK), a TaKOX IHIIN Mparli
C. M. Kynebakina — «[lamoerpadcka u jesuuka ucrnutuBamba O MupociaBbeBOM
jeBanhessy» (Cpemcebki Kapmopmi, 1925 p., HamucaHiii cepOCBEKOI0 MOBOIO),
MPUCBSYCHIH, BOYCBH/Ib HANABHINIIF KHUPIIHYHIA aM’ ATIi CepOCHKOT IMCEMHOCTI.
O6unsi npani C. M. KynpbakiHa ocoOnHMBO 1MiKaBo OyJI0 PO3MISIHYTH 3 TIOTJISIY
BEJIMKOI 1CTOPUYHOT IUCTAHIIIi, B IMHAMIII Ta HA TJIi MMOSIBU HOBHX CYYaCHUX Ipailb,
MIPUCBSIYCHHX 3raJlaHii MpoOIeMaTHIII.

Buronomeni Ha KpyriaoMmy croli «/[ugepeenmmui i KOHGepeeHmHi s6uwd y
CNIO8 STHCLKUX MOBAX. ICMOPUMHULL KOHMeEKCm 1 CydacHuti cmaw» JOTOBIiIl
BUKJIMKAJIH 0arato 3amuTaHb 0 JAOMOBIAYiB i KBaBY JHCKYCifO, IO CBIIYUTH PO
aKTyaJIbHICTh TE€M, BUCOKUH (paxoBHii piBEHb IXHLOT'O CHUHTE3Y ¥ BUKJIATy Ta iHTEPEC
J0 HHX 3 OOKy HAyKOBOi TpOMajChKOCTi. Maibke KOXHa JOTOBiIb
CYNpOBOKyBaslacsi mpe3eHTaniero. OOroBOpeHHs JOMOBiACH TNPOXOIWIO B
KOHTEKCTI MUTaHb, MOB’S3aHUX 3 TJI00ATI3aliiHIMU IpoIecaMu, 3 TPodIeMaMu
B3a€MOBIUTUBY CIIOB’STHCBKMX MOB Ta BIUIMBY Ha HUX IHIIIMX MOB, IO HAJICKATh JIO
BankaHChKOro MOBHOT'O COIO3Y TOIIIO.

OTXe, Ha KpYyIJIOMY CTOJIi OOTOBOPIOBAIIMCS JTMBEPreHTHI i KOHBEPTEHTHI
SBHINA Y OONTapChKid, cepOChKil, YKpaiHCHKIM Ta JESKUX IHIIUX CJIOB’STHCHKUX
MOBax.

[MigBomstam pUCKY, INe pa3 MiJKPECIMMO BHCOKHH HAYKOBHH pPiBEHb
JIOTIOBi/ielf, HOBM3HY IXHBOI TEMAaTHKH, KYJIBTYpY AWCKYCIii, SIKICHYy OpraHizaliio
3acilaHb Ta BHUCOKMH piBEHb IXHBOTO TEXHIYHOTO ocHameHHsI. OcobauBo
HATOJIONIYEMO Ha BaXKIIMBOCTI PO K. 1. H., o1l Cepria CTpaniHioka B opraHizarii
X1 JIpiHOBCHKHX YUTaHb.
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BeporHika Sipmak

Abstract
Yarmak Veronika

UKRAINE AND ITS NEIGHBORS:
PROBLEMS OF ETHNOGENESIS, NATION-BUILDING
AND INTERNATIONAL RELATIONS IN CENTRAL
AND EASTERN EUROPE (FROM THE MIDDLE AGES
TO THE ERA OF GLOBALIZATION):

XI DRYNOVSKY READINGS

This article presents XI Drynovsky Readings “Ukraine and its neighbors: Problems
of ethnogenesis, nation-building and international relations in Central and Eastern
Europe (from the middle ages to the globalization era)”, organized at the Bulgarian
Academy of Sciences, V. N. Karazin Kharkiv University and the National Academy
of Sciences of Ukraine, with the financial support of the Center for Academic
Studies in Sofia and the Konrad Adenauer Foundation.

The two plenary sessions and five thematic sections provided a vibrant platform for
scholars to present and discuss a wide range of topics. These included historical
issues related to religious, ethnic, and political identities, national liberation
movements, the resurgence of national statehood, and the political evolution
of nations. In addition to these sessions, two dynamic roundtables were convened:
“European Mobility of National Minorities and New Diasporas: Current Status
and Prospects” and “Divergent and Convergent Phenomena in Slavic Languages:
Historical Context and Current Status”. We have noted high academic standards
of the reports that showcased both originality and depth in addressing innovative
topics, discussion culture, the high-quality organization and the adequate level
of technical equipment and service.

BinomocTi npo aBTopa

Apmak Beporixa, 0okmop (inono2iunux Hayx, 0OyeHm, npoGiOHUU HAYKOSUL CNiBPOOIMHUK
8i00iny cn06’saincokux mog Incmumymy moeoznascmea im. O. O. [lomebui Hayionanvuoi
akademii Hayk Yxpainu, m. Kuie (Yxpaina), e-mail: veronikaarmakl@gmail.com

Yarmak Veronika, Doctor of Philology, Senior Lecturer, Leading Researcher of the Slavic
Languages Department of the O. O. Potebnya Institute of Linguistics of the National
Academy of Sciences of Ukraine, Kyiv (Ukraine), e-mail: veronikaarmakl@gmail.com
ORCID 0000-0002-5670-4440
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Ouena ITueninnena

THTEHCUBHUM KYPC 3 NIJIBUIIEHHSA KBAJI®IKALIT
«BUKOPUCTAHHSA JIH'BICTUYHUX KOPITYCIB
Y BUKJIAJAHHI MOBHUX JTUCHUIIIH I JOCJIIKEHHI MOBH»

Bocenn 1poro poky MeHiI MOMACTHIIO MPONTH IHTEHCUBHUIA Kypc 3
MiABUIICHHS KBamiikamii « BUKOpUCTaHHs JIHTBICTHYHUX KOPITYCIB Y BUKJIAJaHHI
MOBHHMX JIMCIUIUTIH 1 JOCTIJPKeHHI MOBHW» (HampsiM migrotoBku: 035 dimomoris).
Opranizaropom [Iporpamu 0y €Hcbkuii yHiBepcuTeT iMeni @piapixa Llumnnepa, a
po3pobHunero — Mapis LlIBenosa, k. ¢pinon. H. (Himeuunna — Ykpaina). HaBuanns
Ha [lporpami BigOyBasoch OE3KOIITOBHO, OCKUIBKHA 1€l MPOEKT OYB CIUIBLHO
npodinancoBannii Himenpkoro ciryx06or0 axajgeMiunnx oOMiHiB (HiM. Deutsche
Akademische Austauschdienst, DAAD), ®enepaibHHUM MIHICTEPCTBOM OCBITH
1 HaykoBUX nociijpkeHb Himewuwnum (HiM. Bundesministerium fiir Bildung und
Forschung, BMBF), a Takox €Hchkum yHiBepcuteToM (HIM. Friedrich-Schiller-
Universitét Jena). Mera yuacri B [Iporpamn — BHUBUYEHHS KOpIYCy SIK OCHOBHOT'O
Cy4aCHOTO 1HCTPYMEHTY MPEACTABJICHHS 1 CCTeMaTH3allii MOBHOTO Matepiany.

JIBiul Ha TIWKICHb IPOTATOM TPHOX MICAIIB MM 3yCTpIYalMCh OHJIAHH 3
TAIAHOBUTHMHU BHKJIQadaMy, (axiBISIMU CBOEI CIpPaBU, SKI JUTHINCH CBOIMHU
3HAaHHSIMHU TIPO TOHKOII POOOTH 3 KOPIyCaMH PI3HUX THIIB, 30KpeMa — IIpo
0COOJIMBOCTI PO3MITKH Ta (yHKI[ioHany ['e€HepaabHOro perioHajbHO aHOTOBAHOI'O
KopIycy ykpaincbkoi MoBu 'PAK, Tepruisue po3’siCHIOBaIM HAM IIPUHIMITNA POOOTH
KOPITyCiB, HABYAJIM HAC PI3HOMAHITHUM IHCTPYMEHTaM JIsl pOOOTH 3 KOPIYCHHMU
JAHVUMH, JOTOMarajid CTBOPIOBATH BIACHI KOpIyCH JJIs JOCHTIDKeHb abo
BHKJIQIAIbKOT MPAKTUKK. Y JIOCTYNHIM Ta 3po3yMminii ¢opmi HaM EeMOHCTPYBaH
MOXITMBOCTI BUKOPHCTaHHS KOPIIYCIiB y Cy4acHil JiekcuKorpadii, B JIHIBICTHYHHX
JOCTDKEHHSIX, y TpoIlleci BUKIANaHHS MOBO3HABUMX JHCUUIUIIH, & TaKoX
MO>KJIMBOCTI Bi3yasti3allii KOPIyCHUX JaHUX Ta OCHOBHI MPUHIUIIK IX IHTEPIpETaLlii.

Hami nekropu Ta Bukiamadi: Mapis lllBenosa (HamionanmpHuil TexHiYHHN
YHIBEPCUTET «XapKiBChKUU MOMITEXHIYHUI 1HCTUTYT», Jena University (Germany)),
Okcana Tapan (Vkpaincekuiéi karomunpkuii yHiBepcurter), Cepriii  ®okin
(KuiBChKHii HaLIOHAIBHMM YHIBEPCUTET
imeni Tapaca IlleBuenka), Muxaiino
Hazapenko (KuiBchbkuii HarioHaabHUI
yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka),
Omera Kanimesa (SET  University
(Ukraine), Jena University (Germany))
Mikhail  Kopotev  (University  of
Helsinki), Haranis Yetnutko, (€HCbKUI
yHiBepcuTeT). BoHM momomoriu Haw,

© [Mueninyesa O., 2024
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YYaCHHMKaM 13 pI3HUX MICT 1 KpaiH, OTpUMAaTH Ta 3aKPIIUTH HABUYKU BUKOPUCTAHHS
cydacHUX iH(GOpPMANIMHUX TEXHOJIOTIH Yy JIHTBICTHYHUX IOCTIDKCHHIX Ta
BHKIIJ[aHHI, a TAKOX YMiHHs BHSBIISITH, CTABHTH Ta BUKOHYBaTH 0a30Bi TEXHIYHI
3aBlaHHs, KOPHCTYBAaTHCS Cy4YaCHHMH [pOrpaMaMy i MOIIYKy B KOPIyci
1 OmpaIfoBaHHsl OTPUMAHHUX 3 KOPIYCY JaHHX, 3PO3YMITH OCHOBHI IPHHIIUITA
poOOTH TaKUX MPOTPaM.

HaBuanHgd Majo mNpakTHUYHUA XapakTtep 1 mependadanso He JIMIIe
MPOCITYXOBYBaHHS JICKIIiH, alle I BHKOHAHHS BIACHOT'O JIOCHI/DKEHHS ¥ mpe3eHTarrii
HOro MPOTATOM Kypcy, 1 e 0yia0 000B’SI3KOBOI0 YMOBOIO OTPUMAaHHS cepTUdikara.
3a pesynbTaTaMd BHMKOHAHHS 3aBAaHb 1 3aXHCTy BJACHUX MHPOEKTIB YYaCHUKH
[IporpamMu, sKi YCHIIHO 3aBEepIIWIA Kypc, OTPHUMANX CepTH(DIKATH, IO
BimnosinaroTs BuMoram MOH VYkpainu.

lupa BASYHICTH OpraHizaTopam, CIIOHCOpaM, JISKTOpaM Ta BHKJIajavyaMm 3a
II0 MOXIJIMBICTh TNPOQECIfHOr0 PpO3BUTKY, 3a EMOLIHHY Ta IHTeNeKTyaJbHYy
HIEePICTh, 32 [iHHI Ta HAJA3BUYAHHO MOTPiIOHI 3HAHHS!

Abstract
Pchelintseva Olena

INTENSIVE ADVANCED TRAINING COURSE
«USAGE OF LINGUISTIC CORPORA IN LANGUAGE TEACHING
AND LANGUAGE RESEARCH»

This autumn, the Friedrich Schiller University of Jena hosted an intensive advanced
training course «Usage of Linguistic Corpora in Language Teaching and Language
Research» (field of study: 035 Philology). The program was developed by
Maria Shvedova, PhD (Germany — Ukraine). The project was co-funded by the
DAAD, the Bundesministerium fiir Bildung und Forschung, and the University of
Jena. The goal of the Program is to study the corpus as the primary modern tool for
representing and systematizing linguistic material.

BinomocTi npo aBTopa

Iueninyesa Onena, doxmop inonoziunux Hayxk, npogecop Kageopu yKpaincbkoi mMosu
ma 3a2anbHo20 MOB03HABCMEA UepKacbKko2o 0epicasHo20 MeXHONIOIYHO20 VHigepcumemy,
Yepracu (Yipaina), sanpowenuti ocnionux Yuisepcumemy inm. M. I'vmen6epea (Himeuuuna),
e-mail: o.pchelintseva@chdtu.edu.ua

Pchelintseva Olena, Doctor of Philological Sciences, professor of the Ukrainian language
and general linguistics Department, Cherkasy State Technological University, Cherkasy
(Ukraine), visiting researcher at the Johannes Gutenberg University (Germany),
e-mail: o.pchelintseva@chdtu.edu.ua
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JIrogmuia CugopeHko

MI’KHAPOIHA HAYKOBO-ITIPAKTUYHA KOH®EPEHIISA
«[MPOPECIMHA KOMYHIKALIST: HAINOHAJIBHA ITIEHTUYHICTD
Y BATATOMOBHOMY CBITI» (UEPKACH, YKPAIHA)

4 xoBtHa 2024 pokyB UepkackkoMy IepKaBHOMY TEXHOJIOTIYHOMY
VHIBEPCHTETI 3a IHImMiaTHBH KadeIph YKpaiHChbKOI MOBU Ta 3arajibHOrO
MOBO3HAaBCTBa  BimOynacs MiKHApoJAHa HAayKOBO-TIpAaKTUYHA  KOH(epeHIis
«[Ipodeciiina kKOMyHiKallis: HAI[lOHAIBbHA IJICHTUYHICTh y 0araTOMOBHOMY CBITI.
CriBopranizatropu koH(pepeHmii: MinicTepcTBO OCBiTH 1 Hayku YKpaiHw,
Yepkacbkuil TepKaBHUI TEXHOJOTIYHUNA YHIBEPCUTET, [HCTUTYT YKpaiHCBKOI MOBHU
Axkanmemii  Hayk ~ YkpaiHu, JIHINPOBCHKHMH  HAliOHAJILHUH  YHIBEPCHUTET
im. Onecst Tonuapa, YuiBepcurer imeni Moranna I'yren6epra (Maitnn, HiMeuunna),
Vuisepcuret iM. SIna KoxaHoscbkoro B Kenbiax (ITonbiia).

Ll ——r"
JEPKACHKWi! AEPKABHIY TEXHONOTIHHAA ymas%urer i
CHERKASY STATE TEGUNOLOGICAL UNIVERSITY

Kondepentis 3i0pana HaxxuBo ¥ BipTyasbHO Oibine 60 HAYKOBIIIB 3 KIJTbKOX
kpain. [Iporpama koHdepeHIil Ham3BUYaHO HACHYCHA Ta pi3HOMaHiTHAa. Kpim
IUICHAPHOT'O 3aCiflaHHs, YYaCHUKH KOH(EPEeHIIT MPOJOBKUIN POOOTY Y YOTHPHOX
TEMaTHYHUX CeKmisix: KOMyHIKaTMBHMW JM3aiiH: HOBamii Ta TEPCICKTHBY;
CydacHuii OCBITHIH TIpoIiec: aKTyallbHi MPOOJIEMH JIIHTBICTHKY i JIIHTBOJUIAKTHKH;
MoBHUI TOTeHHian Yy TCHXOJNOro-peadimitaniitnomy mporeci; JIiHrBicTHKA,
MEePEKIIaI03HABCTBO Ta METOANKA BUKIIAIAHHS.

IIneHapHe 3acimaHHs po3modvana JOKTOp IMEAAaroriYyHuX Hayk, mpodecop
kadenpu ykpaiHcekoi imonorii mns iHozemHHXx TrpomamsH HHI  ¢imonorii
KuiBcbkoro HamioHansHOro yHiBepcureTy imeHi Tapaca llleBuenka ['anna IlIBerp
MPE3CHTAIIEI0 TIPO OCBITY il Yac BIHHU. Y CBOEMY BUCTYI HAYKOBHIIS 3ycCiOid
pO3TIIsSiHYJIa BUKIUKHA 1 MOXJIMBOCTI, SIKi MOCTalOTh TEPE] OCBITOK CHOTOJCHHS,
aKI[CHTYBAaBIIIH yBary caMe Ha MOIIYKY NUISIXiB PO3B’sI3aHHS aKTyalbHUX TIPOOIIEM.

Kamgunar memaroriyHmx Hayk, 1omeHT kadenpu ncuxonorii YATY
Amra CipeHKO Tpe[cTaBUiIa JOMOBiIb PO PO3BUTOK OCOOMCTOCTI B KOHTEKCTI

© Cuodopenxo JI., 2024
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Jllodmuna CudopeHko

CITIJIKYBaHHS B IU(PPOBOMY IPOCTOPi, CIIOHYKABIIM YYaCHUKIB 10 OOTOBOPCHHS
TEMH.

[Ticst TuteHapHOTO 3aciIaHHs YYACHUKH KOH(EPEHIIT POTOBKIIN POOOTY Y
TEMaTHYHUX CEKINAX. 3 IIKaBICTIO 3aciyxald JOMOBidi, y SKHX HAayKOBII
MPE3EHTYBAJIN CBOI OCTaHHI JOCIIIKEHHS Ta pO3POOKH.

Kongepentiis crama Tieto 1uatdopmoro, sKa Jana  3MOry  IUTIHO
MONPaINIoBaTH, OOMIHATHCS i€SIMH, OOTOBOPHUTH ITPOOJIEMH, 3HAHTH NEPCIEKTUBHI
pIIICHHS aKTyaJlbHUX ITHTaHb, & TAKOX Ha/Iaja MOXIIUBICTh HaJATOAUTH MPOQeCiiHi
KOHTAKTH.

MixHapogHa HayKOBO-TIpakTu4Ha KoH(epeHtis «l[Ipodeciiina koMyHiKarlis:
HalliOHaJIbHA IJEHTHYHICTh Yy 0araTOMOBHOMY CBITI» YCIIIIHO IIO€AHANA TPH
HAyKOBI aCMeKTH — JIHIBICTUKY, IICHXOJIOTII0 Ta JHU3aiiH, CTaBIIM iAeHHUM
MalaHYMKOM JIJIsi 3HAHOMCTB, TUCKYCii, OOMIHY JyMKaMH Ta TIOUIYKY BiAMOBiACH
Ha aKTyaJIbHI MOBHI ITUTaHHS.

Abstract
Sidorenko Lyudmila

INTERNATIONAL SCIENTIFIC AND PRACTICAL CONFERENCE
«PROFESSIONAL COMMUNICATION: NATIONAL IDENTITY
IN A MULTILINGUAL WORLD» (CHERKASY, UKRAINE)

On October 4, 2024, Cherkasy State Technological University hosted
the International Scientific and Practical Conference “Professional Communication:
National Identity in a Multilingual World” at the initiative of the Department of
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k= USE OF LANGUAGE AND LINGUISTICS
AS POLITICAL WEAPONS
BY THE BULGARIAN COMMUNIST REGIME 1944-1989:
FIVE CASE STUDIES

1. Introduction

A terrible war is currently underway in Ukraine, with frequent reports occurring
about Ukrainian children being kidnapped to Russia and having their names
changed. Changing names of people against their will is a horrible crime which falls
under the notion of use of language (and indirectly linguistics) as weapons. War,
territorial and similar conflicts often involve the use of history, philosophy, art and
similar material or non-material things that are not weapons but are used as
weapons. Scarce goods have been employed as weapons (Wallensteen, 1976) and
even food — or, rather, its absence. Purposeful deprivation of people of food was
effectuated on a mind-boggling scale in Ukraine in 1932-1933 — in the Holodomor
period. From the point of view of Ukrainians today, these are not just sensitive
issues, they are morbid, extremely painful, adding up to the centuries-old attempts of
Russia, USSR and the Russian Federation to annihilate Ukraine as a nation —
together with its history, culture, language. These attempts are now resumed with
Putin’s outspoken desire not to allow Ukraine to exist as a state (YouTube: Barroso
interview). How Ukrainians view this issue is hard to imagine, so it would best be
handled by Ukrainians. This paper deals with use of language and linguistics as
political weapons in Bulgaria, a country sharing a similar history, culture, language
genealogy — and the circumstance that both states were under the control of a
totalitarian power. Hence, a story of what happened in Bulgaria under communism
may be useful for the understanding of what happened or is still happening
in Ukraine. This paper also covers some aspects of Bulgarian and Ukrainian
linguistics and parallels between them.

2. Theoretical background and methodology
The subject of study is a time period in which language and linguistics were used as
weapons in Bulgaria, assuming that this is no longer done and cannot happen any
more in a EU member state that strictly follows the fundamental principles of the
EU, especially those dealing with human rights. The object of study are certain
events involving scientific research or related to it, representative of the use
of language and linguistics as weapons by the 1944-1989 communist regime
in Bulgaria. The methodology involves the selection of criteria that indicate whether
acertain event/set of events represents the use of language and linguistics
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as weapons. By “language” such data are understood that are also related to moral
values — be it human dignity or the dignity of a nation before the world. The theft of
the name of an extinct language damages the dignity of a nation whose forefathers
used it — even though the language may be dead today. A person’s name is not
simply a technical designation, it carries moral values — which are lost when a
human being is deprived of one’s name. The extremely drastic case reported here
describes not the deprivation of a single person’s name but the forceful changing in
Bulgaria of the names of one million people. Thus what is meant by “language”
here is larger than what is standardly understood: a system of phonological, lexical,
grammatical etc. data or a means of communication used by a nation.

The employment of language and linguistics as weapons can be done by a
state or a political and ideological alliance of states (USSR and satellite states)
against another country. But the use of such “weapons” can also be not so much
against other countries as against ideological enemies. Crucially, such enemies are
not necessarily located in other countries, they are possible or prospective internal
enemies: which means that possible or probable enemies are the communist states’
own citizens.

3. Selection of data to be analyzed; findings, discussion

The paper analyzes five cases from the history of Bulgaria after WWII involving the
use of language and linguistics for political purposes. Two of them are linked to the
interference by the Komintern and the Stalinist regime in Bulgaria and the
imposition of communist governments in the Balkans. The first one describes the
theft of the Greek word and linguistic term Macedonian from the historical and
cultural heritage of Greece. The second one provides an answer to the question why,
in the understanding of those who usurped power and established communist states,
a high-ranking functionary must, when possible, be presented before the masses as
“a scientist”. The third case reveals the attempt in the 1950s to impose Stalinist
linguistics as “the only correct approach to the study of language”. The fourth case
involves a problem that appears to be a purely linguistic one but has political
underpinnings. The fifth case describes the forceful changing of the names of all
Bulgarian Turks, one million people — which grew into ethnic cleansing in 1989.

3.1. Case Number One. Imposition in 1944, on orders by Stalin and
the Komintern, of the Greek word Macedonian as a denomination for a western
Bulgarian dialect
The theft of the Greek word Macedonian and its imposition as a denomination for
the Bulgarian dialect spoken in Vardar Macedonia (Kabakciev, 2025) was part of the
global strategy of the USSR led by Stalin to subdue the histories, cultures and
languages of the national republics within the Soviet Union and simply erase them if
possible, as well as of some nearby countries including Bulgaria. The Greek word
Macedonian was stolen by Stalin’s puppets in Vardar Macedonia with a special
purpose in mind: to appropriate from Ancient Greece its history, culture and even
language (Kabakciev, ibid.). But while stealing history and culture may be somewhat
easier to accomplish and can be said to have been achieved through the erection in
Skopje of statues of Greek emperors etc., appropriating the name of a language, an
ancient Greek dialect spoken in Alexander the Great’s Empire, in order to flaunt it
as one’s own proved a harder nut to crack. The reason: genealogically, from the
scientific point of view, Macedonian, the language spoken in Alexander the Great’s

60 LANGUAGE: Codification-Competence-Communication



Use of language and linguistics as political weapons

Empire, has absolutely nothing to do with the Western Bulgarian dialect spoken
in Vardar Macedonia.

The embezzlement of the name Macedonian by the emerging new state
within Yugoslavia started in 1944. On 2 August, a group of communists calling
themselves “Anti-fascist Assembly for the National Liberation of Macedonia”
gathered beneath the Serbian monastery Prohor Pcinjski. They asked to enter the
monastery to hold their meeting but were refused entry, so the meeting took place in
a field beneath the monastery. The language in Vardar Macedonia — used by state
institutions, taught at schools etc., was literary Bulgarian but the local population
spoke a specific Western dialect. Obeying orders of Stalin and the Komintern, the
meeting proclaimed the Bulgarian dialect spoken there to be “Macedonian
language”, despite the fact that the communist group did not include any individual
with any linguistic background. It is worth noting that from 1944 onwards the ruling
Bulgarian Communist Party fulfilled the Komintern order for creating
“a Macedonian language” — although most Bulgarian communists rejected it, and
even tried to “Macedonize” parts of Bulgaria.'

Thus, a brazen theft was perpetrated by ignoramuses on orders by Stalin and
the Komintern of a name of an ancient language, an inseparable part of the historical
and cultural legacy not only of Greece but of the whole world. It drew international
attention after the 1991-1992 breakup of Yugoslavia and the need to establish a new
state. The theft did not remain unopposed: first by Greece, uncompromisingly, later
by Bulgaria. The theft of Macedonian as a language name was accompanied by the
appropriation of the name of the whole region, Macedonia. It was then, as is now
too, inhabited by many ethnicities different from Bulgarians and Greeks: Serbians,
Albanians, Montenegrins, Bosniaks, Turkish, Roma, Aromanian, etc. The firm stand
of Greece and Bulgaria, their refusal to recognize the new state by the name
Macedonia and the language spoken in it as Macedonian, impeded its recognition by
the world community for thirty years: between 1991, after a referendum for
independence was held in the would-be new state, until 2019, after the coming into
force of the Prespa Agreement (2018) — signed in 2018 between the new country and
Greece. In this long period, the emerging state was internationally known under the
name FYROM, Former Yugoslav Republic of Macedonia.

3.1.1. Antiquization
The enormous majority of people in Greece and Bulgaria do not recognize a
language called “Macedonian”. For them, for linguists, historians, for the
governments of Bulgaria and Greece, the language spoken in North Macedonia is a
Bulgarian dialect. Indeed, under the Prespa 2018 Agreement, the Greek government
is obliged to accept the term Macedonian — but only provisionally, under a special
condition that the name Macedonian in the Prespa Agreement refers to a Slavic
language unrelated to the Ancient Greek language known in linguistics and in the
history of the world as Macedonian. To many people this issue may seem strange, as
the embezzlement of a language name can hardly provide any special benefits. Why
was it perpetrated then? Because the theft of the name Macedonian applied to a
dialect was accompanied by an embezzlement of the ethnic and geographical
denomination Macedonian. 1t started to be used with respect to only some residents
of the geographical region of Macedonia, those of Vardar Macedonia. Many of the

' The “Macedonization” gradually subsided and ended in the late 1950s.
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people in the geographical region Macedonia were in the past, and still are, Greeks
and Bulgarians, but many other ethnicities also reside there.

In the mid 2000s, the arrogance of the FYROM government spiked and they
launched what is today known as “antiquization” (Wikipedia: Antiquization). But it
did not last long. Some years after the crowding of the Skopje center with statues of
figures from Greek and Bulgarian history (called Disneyland by both local people
and international visitors), the premier Nikola Gruevski, the main antiquizer, was
sentenced to prison by a North Macedonian court for misappropriation of public
funds. He managed to flee the country in the boot of a passenger car, arrived in
Hungary and was met there as a “political refugee”: an act incompatible with EU
legislation to which the European Union has, strangely, been turning a blind eye
ever since.

3.1.2. The EU allows the use of a stolen name of an ancient language

No country can be allowed to appropriate the name of a language — whether living
or extinct, for its purposes. If this were to be tolerated, Catalonians, who have been
trying for years to establish an independent state, might decide through a referendum
(hypothetically) that the name of their country shall henceforward be “Europe” and
their ethnicity and language shall be “European”. The absurdity of such a scenario is
crystal-clear. But the pathetic circumstance is that the EU is allowing this scenario to
be realized with respect to the language/dialect spoken in North Macedonia. The
circumstance stems from the relevant clause in the Prespa Agreement (art. 7.1). This
is a huge defect of the Agreement — which allows citizens of North Macedonia and
institutions and people around the world to refer to the Western Bulgarian dialect as
“Macedonian”. Furthermore, it is a drastic semantic inconsistency to allow one and
the same word — which is also a scientific and a political term, to have two
completely different meanings in different contexts.”

3.2. Case Number Two. High-ranking communist functionaries posed
before the masses as “scientists”
The communist practices in Bulgaria, just like in USSR and the other countries
under the command of the USSR, led to a thwarted conception of what a scientist is.
By definition and according to common sense, scientists are people who do research
in science and make scientific discoveries, irrespective of the political convictions
they may have. Goebbels, one of the most high-ranking Nazi figures, wrote a
doctoral thesis at Heidelberg University, received a Ph.D. in 1922 and by 1940 had
written more than a dozen books (Wikipedia: Paul Goebbels). In other words,
although Goebbels was the minister of propaganda of the Third Reich, the Nazi
regime did not intentionally present him before the masses as a scientist. He simply
was — by devotion, whatever his crimes against humanity and his own family.
Furthermore, his efforts and achievements in philological science have not been
deemed wrong or inadequate.” But in the topsy-turvy world of communism, values
are structured differently. A high-ranking political functionary may have never done
any research or made a scientific discovery, but the unwritten communist doctrine

2 Obviously, this clause in the Prespa Agreement was a gigantic political compromise that the
Greek government decided to make then — and today Greece, under a different government, has to
swallow bitterly its consequences.

? To the best knowledge of the author here.
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has it that such a person can be proclaimed “a scientist” and be thought of by the
masses as such. Why? Because it is precisely among the internal masses that the
worst enemies of communism are feared to be lurking. Therefore, the masses must
systematically have it hammered in their heads that communists are not stupid!
Communists are clever and the most high-ranking among them are “scientists”.
They are awarded Ph.D.degrees, professors’ posts and various other titles.
Examples illustrating this phenomenon are abundant, especially in modern times,
and echoes of such corrupt practices are present in some countries of Eastern Europe
even today, long after the fall of communism, but this topic requires additional
research.

3.2.1 Dzhugashvili, a linguist
The most extreme example of a communist figure to be hailed as scientist is Stalin’s,
the blood-thirstiest dictator in the history of mankind. But, given his stature, it was
insufficient to call him simply a linguist. He was regularly portrayed as “a genius” —
who solved all the problems of linguistics. One of his major feats was that he

opened a new ‘epoch’ in linguistics by refuting the whole of previous
(pre-Stalinist) linguistic tradition, which primarily included Indo-
European  historical-comparative linguistics and the European
structuralism of the first half of the 20th century (the Geneva, Prague
and Copenhagen schools). [...] Stalin’s linguistic views are [...]
the only ‘true’, objective and ‘correct’ methodology, capable of
explaining the problem of language origin, revealing true links
between language and the social world and presenting the
communicative function of language as dependent on social
transformation of nature (Nowak & Zimny, 2014, p. 73).

The idea that communists are not stupid but smart and therefore many of
them are scientists, was persistently sustained in the USSR and its satellite states,
and the practice blossomed even in post-communist times. According to Ukrainian
reports, Yanukovych, the former president of Ukraine, is “Doctor of Economics,
Professor, Full Member of the Academy of Economic Sciences of Ukraine, Member
of the Presidium of the National Academy of Sciences of Ukraine” (Yanukovych:
Curriculum Vitae) — however inconceivable it may be for a prominent scientist to
lower himself to the post of a political figure.

Elena Ceausescu, Nicolae Ceausescu’s wife, was hailed by Romania’s
communist establishment to be a chemist and a “prominent scientist” (Davey, 2021).
But there was a problem. This lady did not know how to pronounce the chemical
CO,, carbon dioxide. She used to call it CO-doi, which earned her the nickname
“big tail”.* She is widely reported by the majority of the Romanian scientific
community and generally in Romania not only not to have been a scientist but to
have been a complete ignoramus in chemistry. Nevertheless, she was awarded
various degrees and titles in Romania and received awards even abroad, at
prestigious institutions, causing mass indignation among scientists in Romania and
triggering scandals in some West European institutions who gave her scientific
credit under political pressure (Davey, 2021; Wikipedia: Elena Ceausescu).

* Romanian codoi “big tail’.
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In a similar case in Bulgaria, Lyudmila Zhivkova, the daughter of the dictator
Todor Zhivkov, loved to implore the masses to “think of her as fire” when making
public addresses — and this earned her the nickname “burning princess”.” In 1971
Zhivkova successfully defended a Ph.D. dissertation at the Institute of Balkan
Studies of the Bulgarian Academy of Sciences. Entitled Anglo-Turkish Relationships
1933-1939, it was, according to her Oxford lecturer, written by an employee of the
Bulgarian Embassy in London (Wikipedia: Lyudmila Zhivkova). Zhivkova was an
unstoppable upstart who allowed herself almost everything under her father’s
umbrella. The parvenu had the unspeakable arrogance to pay an exorbitant sum
of money (state-owned) to the Louvre, so that the museum opened exclusively for
her on a national holiday. Zhivkova never suffered any lack of “scientific
supporters”. Raynov (1989: pp. 8-9), argues that it was the classics of Marxism-
Leninism who explained in depth all unresolved issues about human consciousness
and insists that Zhivkova is among the main contributors who explained man’s brain
activity.

3.2.2 Treatment of “scientific functionaries” in united Germany
In all the East European satellites of the USSR, such “academic” absurdities were
massively observed before the fall of communism in 1989-1990 and even after that.
They stand in stark contrast to what happened after the re-unification of Germany.
P16hn (Internet publication) describes the scientific and professional assessments of
university and scientific staff that took place in Germany after the re-unification:

especially in the humanities and social sciences East German
universities had been corrupted by the socialist regime because it used
them for the legitimization of the existing suppressive political order.
Therefore not only the departments of Marxism-Leninism had to be
closed. Also the professors and lecturers in (Socialist) Law, (Socialist)
Economy, History of the Working Class, and Philosophy had to leave
the universities. Their disciplines had to be shut down as well. Instead,
new institutes had to be created. The necessary staff was imported
from West Germany.

Similarly, Glaser (2003, pp. 476-477) points out that “nearly 20 000 out
of 38 900 staff and faculty members in East Germany lost their jobs as a result
of the assessment of academic staff initiated by the newly-united state”; P1ohn goes
on to explain that a number of laid off individuals turned to protest and some even
became politicians. But this

could not stop the necessary opening of East German universities to
western knowledge ... But also in other disciplines like languages or
History of Art the testers found a great number of poorly qualified
scientists. Others were regarded as personally inacceptable because of
their hidden contacts to the secret police.

In full contrast to Germany, after the fall of communism in Bulgaria,
university lecturers who had worked for the totalitarian regime and the communist
secret services and had taught disciplines such as those described above (socialist
law, socialist economy, etc.) kept their jobs, received no administrative sanctions

> Bulgarian plamtyashtata ‘the burning female’.
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and continued to uphold the policies of the totalitarian regime, resorting to novel
tactical schemata. For example, they renamed the communist term ‘socialist
economy’ to a “newly-coined word” uxoromuxc ‘economics’, introducing a word-
formation affix -uxc non-existent in Bulgarian and borrowed from English, i.e., from
formerly “the language of the imperialist enemy*. Communist individuals who used
to teach “academic disciplines” such as “scientific communism” or “dictatorship of
the proletariat” turned miraculously — literally overnight — into specialists in “market
economy” and “human rights”. The necessary transition from communism to a
status quo based on the values of the Western world in the so-called academic
sphere in Bulgaria simply failed to take place. It was a falsification and a farce — and
is very rarely described (see, e.g., Kabakciev, 1999) in the Bulgarian political and
sociolinguistic literature.

3.3. Case Number Three. The 1950s attempt by Bulgarian communists to

impose Stalinist linguistics as “the only correct approach to the study
of language”
On 20 June 1950, the major USSR newspaper Pravda published an article, allegedly
written by Stalin and entitled “Marxism and Problems of Linguistics”. Soon after the
initial publication, the paper was re-issued in large numbers and heavily
propagandized as the work of a first-class linguist, a scientific genius. It was
distributed not only within the communist empire but also in its satellites. Bulgaria
was quick to follow in the steps of the “Russian comrades”. In 1954, Andreychin
(1954, pp. 222-223), a major spokesman of Bulgarian communism, wrote in
Balgarski ezik, journal of the Institute for the Bulgarian Language, that Stalin’s work
made for the first time in linguistics the “correct distinction between the lexical and
grammatical domains” (Andreychin, ibid.). Similar sheer nonsense was voiced in
other articles in the same edition by other Bulgarian “scientists”. Describing the
“linguistic genius” of the Soviet “Father of Nations”, they maintained that Stalin
opened the eyes of humanity about how language must develop and be studied.
Others insisted that the “advanced development of the Bulgarian language” arose
thanks to the Russian influence, which

places Bulgarians in the most favorable position compared to other
peoples building socialism, giving them the opportunity for direct
communication with the country of communism under construction and
the most immediate integration into the great Soviet culture (Georgiev,
1957, pp. 401-407).

Interestingly, most Bulgarian writings on “Stalin’s linguistic genius”
appeared later than March 5, 1954, the day when the blood-thirstiest individual
of mankind died — perhaps to honor the glorious scientist.

But in the years following Stalin’s death the members of the Bulgarian
linguistic community who hurried to praise to the skies Stalin’s genius gradually
started to shun Stalinist linguistics as a topic, forgetting the idiocies they
propagandized about the butcher as a scientist and the need for linguistics to develop
according to his vision. And some of the consequences of the acts and activities of
these communists remain unexposed to the present day, as shown below, in Case
Number Four.

It is highly indicative that at present, in 2024, in the 21% century, when asked
whether they know what Stalinist linguistics is, most Bulgarian university students,
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graduates, postgraduates and Ph.D. candidates respond that they have no idea what
this is. They explain their lack of knowledge by the circumstance that Stalinist
linguistics has never been taught at Bulgarian universities and for this reason it is a
terra incognita for them — and for today’s generation of young educated Bulgarians.

3.4. Case Number Four. A thesis, drastically wrong and appearing
at first sight to be a purely linguistic one, was conjured in 1944 by a Stalinist;
its heritage is still not overcome, eighty years after it was launched
In 1944, the year in which the so-called Macedonian language was invented on
orders issued by Stalin and the Komintern, Andreychin, the major protagonist in the
1950s attempts to impose Stalinist linguistics in Bulgaria as “the only correct
approach to the study of language”, launched a strange conjecture in Bulgarian
grammar. Present perfect verb forms (be + -/ past participle), he claimed, are formed
from aorist participles only, not from imperfect ones (Andreychin, 1944). When
verb forms containing imperfect participles are used, he insisted, these are not
perfect forms but modal ones, inferential.

Bulgarian is a rare language in which there are past participles of two types:
aorist-based and imperfect-based. For example, e usnsan ‘has sung’ is a perfect verb
form with a participle (u3ns1) obtained from a perfective verb (usnes ‘sing’) in the
aorist, while e neen ‘has sung’ is a perfect verb form with a participle obtained from
an imperfective verb (nes ‘sing’) in the imperfect (neen). There is no disagreement
among Bulgarianists on what aorist-based perfect verb forms encode: they signify
either a perfect value (as in English has sung) or an inferential one, unwitnessed,
based on information from a third party, or both simultaneously. But the large
majority of Bulgarianists following Andreychin’s 1944 conjecture that the present
perfect is formed from aorist participles only has it that forms like e neer ‘has sung’
(from imperfect participles) are not perfect verb forms but are only inferentials —
providing no arguments whatsoever.

In 1944, eight decades ago, Andreychin’s conjecture must have appeared
exotic, because Bulgarian linguistic publications and grammars until the 1940s
universally held that the perfect is formed from both aorist and imperfect participles
(Mladenov, 1927; Kostov, 1939; Popov, 1941). The big issue now is that most
current grammatical descriptions of Bulgarian repeat Andreychin’s wrong
conjecture, with only a couple of dissident voices, see below. The falsity of the
conjecture is shattered by a large number of arguments based on modern linguistic
theories — in publications between 2017-2024 (see, e.g., Kabakéiev, 2023). But its
proponents keep their mouths shut for years already: neither admitting a mistake,
nor defending their position. The fact that the conjecture was conjured and launched
by a Stalinist adds up to its inherent defects: totally unmotivated by any kind of
argument and countering the way the perfect is formed. Despite this, the wrong
conjecture continues to persist in Bulgarian grammars and other structural
descriptions of Bulgarian, with only four “dissidents” in the Bulgarianist community
known until recently to view the perfect as formed from imperfect participles too:
two Scandinavians (Lindstedt, 1985; R4 Hauge, 1999) and two Bulgarians (Todorova,
2010; Kabakciev, 2023).

Recently, in 2021, a shocking attempt was made to ascribe to the late
Bulgarian linguist Yordan Penchev (1987) the idea that he supported the thesis that
imperfect participles are not used in the perfect (Lakova & Koeva, 2021, p. 130).
Actually, in his publication Penchev not only rejects the thesis that imperfect
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participles are not used in the Bulgarian perfect, he actually emphasizes precisely
the opposite, that verb forms with imperfect participles (such as chetyal e ‘has read”)
are perfect verb forms, not only judging by their formation but also in semantic
terms. Prior to the recent rebuttal of the thesis that Penchev viewed verb forms of the
chetyal e type as non-perfects (see Kabakciev, 2024), the dissidents were four. With
Penchev added to them, now they are five — but this is still rather insufficient for
Bulgarian grammars to be taken seriously with a grossly inadequate thesis. It can be
hypothesized that Andreychin’s conjecture about imperfect participles arose
similarly to his hallucinations about Stalin as a linguist and Stalinist linguistics. But
why a quirky conjecture about imperfect participles continues to be prevalent in
Bulgarianist studies to the present day — it is hard to provide a reasonable
explanation for this.

3.4.1. Soviet and Russian linguistics as a deterring factor in Ukrainian
linguistics
Despite the enormous number of researchers and university lecturers in the USSR
and the satellite states, linguistics was strikingly underdeveloped in many of its
subfields at least until the fall of communism (1989-1990) — due to the Iron Wall,
i.e., the isolation of the USSR from the world. As shown in a recent Ukrainian
publication (Bakardzhieva-Morikang & Kabakciev, 2024), some important problem
spheres were never or almost never studied in Soviet and Russian linguistics using
modern theoretical frameworks. For this reason many linguists in Ukraine today
consider Soviet linguistics to be a deterring factor for the development of modern
Ukrainian linguistics. Among the unstudied or understudied spheres in Soviet and
Russian linguistics are: compositional aspect, an extremely significant universal
language phenomenon discovered by Verkuyl (1972); nominal determination,
including the article-aspect and case-aspect interplay; the complex mechanisms
of explication in Slavic languages with no articles of concepts such as
(in)definiteness, (non-)specificity, (non-)genericity; aspect as a phenomenon
dependent on NP-referent values. Aspect is understood in Russian linguistics even
today as something found in verbs only, while for the rest of the linguistic world
aspect is either verbal or compositional and the latter represented in languages like
English where there is no aspect in lexical verbs but aspect exists, realized by a
complex interplay of sentence components. Intriguingly and indicatively, in Soviet
and post-Soviet linguistics aspect is thought to be a “unique Slavic phenomenon”.’
Hence, it is not even subject to research, as sometimes argued, see Bakardzhieva-
Morikang & Kabakciev (2024, p. 39), a paper explaining compositional aspect for
the first time in Ukrainian linguistics — due to the systematic forcing on it of
obsolete ideas from Soviet and Russian sources.

3.5. Case Number Five. A disgrace for a European country at the end
of the 20™ century: forceful changing of the names of one million Bulgarian
Turks — which in 1989 grew into an ethnic cleansing
Bulgaria is shamefully known in the world as that Soviet satellite which at the end
of the communist era changed the names of one million Turks, Bulgarian citizens,
against their will. The Bulgarian communist regime exercised name-changing until

% Slavic aspect is analogue-free like a Kremlin Wunderwaffe, unexplainable like the “Russian
soul”.
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almost the end of the 20th century (until the fall of communism in Bulgaria in 1989),
despite the fact that in 1975 Bulgaria had signed the Helsinki Declaration on human
rights. Name changing was regularly performed by brutal force. Thousands of Turks
protesting the changing of names were imprisoned for months and years. On
26 December 1984, three people, including an 18-year old toddler, were shot dead
by police during a protest in the square of the village of Mogilyane.

Name-changing had other drastic consequences too. All medical records of
Bulgarian citizens with Turkish names were confiscated from hospitals, leading to
the inability of doctors to identify the medical state of patients; these records were
never found later. All records of pupils with Turkish names were confiscated from
schools, again never to be found later. No report is known of a director of a
Bulgarian hospital or a school to have resisted the confiscation of records — which
constituted a crime under the communist legislation. The forceful changing of the
names of all the Turks in Bulgaria gradually led in 1988-1989 to an increase in the
number of protests. The problems finally led the ruling communist party to a
decision to carry out ethnic cleansing, the largest in Europe during the whole of the
Cold War. It affected almost 400 000 Turks, who in the summer of 1989 were
forced to hastily abandon their homes and seek refuge in neighboring Turkey.

As pointed out in Kabak¢iev (2025), the Bulgarian population in its enormous
majority turned a blind eye to the forceful changing of names of their Turkish
neighbors and colleagues and their expulsion from the country in the years between
1982 and 1989. At the end of 1989, after the fall of communism in Bulgaria, it
became clear that most Bulgarians were against this humiliating policy but were
deeply afraid to voice their disagreement — understandable in view of the fierceness
of the communist regime. The few Bulgarians who voiced their opposition against
the changing of names of Turks and against the ethnic cleansing were severely
persecuted by the secret services, police and other law enforcement entities. Some of
the most outspoken dissidents spent time in prison — only to be freed with the fall of
communism in Bulgaria on 10 November 1989.

4. Conclusion
In Bulgaria, just like everywhere else in the USSR and its satellite states, language
and linguistics were systematically and on a very large scale employed by the
communist regime as weapons to fight enemies, both external ones and “the internal
enemy” — one’s own population. Apart from suppressing tens of millions of people
in innumerable ways and destroying them physically, the regime spared no means to
enforce its barbarian ideology in all possible spheres of culture, art, science.
Language and linguistics were especially attractive weapons for fighting enemies
and were employed on a scale whose dimensions are hard to comprehend even
today, when all the facts of history are generally known. Yet, the five cases of use of
language and linguistics as political weapons in 1944-1989 by the Bulgarian
communist regime described here are only some of the major techniques of
employment of non-material means to impose communist dictatorship within
a particular country. Two aspects of this practice are worthy of special attention:

(1) some of the attempts to impose total communist supremacy could not be
immediately understood as special strategems then because they were covert
and misleading; the circumstance that communist functionaries were presented as
scientists was perceived by many as truthful; ordinary people cannot ascertain
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whether the description of some communist as “a scientist” is real or fake; it is
easier to believe that it is real;

(2) some barbaric acts by communist cliques in separate countries were
locally initiated and were not actually triggered or inspired by the Empire of Evil:
this is the case with the changing of the names of one million Bulgarian Turks, the
brutal suppression of the victims’ protests and the ultimate launching of ethnic
cleansing that forced hundreds of thousands of innocent Turks to leave their
Bulgarian homes and look for shelter and a future life in another country.

To sum up, communism is a supergigantic, mind-boggling crime against
humanity whose parameters remain insufficiently described and understood. The
present analysis of five cases of language and linguistics used as political weapons
in 1944-1989 by the Bulgarian communist regime can be regarded only as an
attempt to describe and understand in further depth some of the consequences of the
impact of the worst social evil in the history of the world on a small country in
Eastern Europe.
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Pesiome
Ka6axuies Kpacimip

BUKOPUCTAHHS MOBH TA JIHI'BICTUKH SIK TOJITUYHOI 3BPOI
BOJII'APCBKUM KOMYHICTUYHHNM PEKUMOM 1944-1989:
IPATb TEMATHUYHHX PO3BIJTOK

BukopucrtanHss MOBM Ta JIHTBICTHKMA SIK MOJITHYHOI 30poi Oonrapcbkum
KOMYHICTUYHHM PEXHMOM JEMOHCTPYEThCS II'sitbMa moxismu  1944-1989 pp.:
(1) maB’s3yBanns, 3a Hakazom Cramina Ta KoMiHTepHY, TpembKOro CiloBa
MaxkeOOHCHKUll SIK HAa3BU 3aXiTHOTO OOJTapchKOro mialiekTy; (2) mpeacTaBieHHS
BHCOKOIIOCTABIICHUX  KOMYHICTHYHHUX (dbyHKIIIOHEPIB SIK «HAYKOBIIIBY;
(3) Haca/pKeHHS CTATIHCHKOT JIIHTBICTHKH SK €IHHO «IPABWIBHOTO MiIXOMY» MO
BHUBYCHHS MOBH; (4) BUCYHEHHS CTATiIHICTOM XUOHOI JIIHTBICTUYHOI T€3H, SKa IOCI
3anumaeThes; (5) HaCHIbHHIBKA 3MiHA IMEH MUIbHOHA OONTapChKUX TYPKIB, KA B
1989 pori mepepocia B €THIYHY YHCTKY.

70 LANGUAGE: Codification-Competence-Communication



Use of language and linguistics as political weapons

Abstract
Kabak¢iev Krasimir

USE OF LANGUAGE AND LINGUISTICS AS POLITICAL WEAPONS
BY THE BULGARIAN COMMUNIST REGIME 1944-1989:
FIVE CASE STUDIES

Use of language and linguistics as political weapons by the Bulgarian communist
regime is showcased by five 1944-1989 events: (1) imposition, on orders by Stalin
and the Komintern, of the Greek word Macedonian as a denomination for a western
Bulgarian dialect; (2) presenting high-ranking communist functionaries as
“scientists”; (3) imposition of Stalinist linguistics as the only “correct approach” to
the study of language; (4) the launching by a Stalinist of a wrong linguistic thesis,
still standing; (5) forceful name-changing of one million Bulgarian Turks which
in 1989 grew into ethnic cleansing.
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